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STUDIES IN THE TOPOGRAPHY AND FOLKLORE OF PETRA*

T. CanaanN

(JERUSALEM)

MeMBER OF THE MonD ExrepITION TO PETRA, 1929.

I. PHONOLOGY OF THE ARABIC DIALECT OF PETRA
AND METHOD OF WORK.

To help me collect the Arabic names of the different localities
in Petra, I took several guides. A Bd#l bedouin, Mutlaq, 45 years
of age, was my first regular guide, and I employed on different
occasions other Bdil bedawies, as well as some of the tribe of the
Lidtneh, to revisit with me those same localities which I had already
visited with Mutlaq. After exploring a region, I would sit in the
evening with a very bright young Léti (sing. of Lidtneh) of the
Beni © Attiyyeb named Zéfalldh, the son of Slimdn, or with the young
$éh of the same tribe (sép Bsir) and ask them to give me the names of
the different wddis, mountains, plateaus, monuments, etc. of the region
explored that day. Any difference in the names, pronounciation,
etc.—and there were always such—were noted down, and several
Bzdouins of different tribes were asked about the name in question.

At the same time exact lists of the different names used by

* Published by permission of the committee of the Mond Expedition to Petra,
which committee posseses also the copyright of the article.
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"Musil,! Dalman,? Briinnow,? Kennedy,* the Dominican Fathers® of
Jerusalem, Moritz6 and Szezepanski’ were made for comparison.
The expressions used by other authorities (Robinson,® Libbey
and Hoskins,® Wiegand,!0 etc.!t) are very few, but they have also
been considered and studied. Whenever one of these authorities
gave a name different from that which I had heard it was-noted
and a thorough enquiry was made to find the real and correct ex-
pression or expressions. It is probable, that even after so much care,
some names may still be lacking. Owing to the fact that our ex-
pedition employed 25-50 workers daily it was easy for me to in-
vestigate any doubtful expression.

Whenever the exact consonant or pronunciation could nat be
definitly determined as for instance between s or s, % or g, etc. several
Bedouins were asked to pronounce the word. In no case whatever,
when the name of a locality had to be determined, or an investi-
gation made into different names, did I pronounce the Arabic word;
but the place was described and the Bedouins were asked to say
the name. At the same time my friends, Europeans and Palestinians,
were asked to state how they heard it. Sometimes such Lidtneh as
knew how to write were asked to write down the word. Examples
which illustrate the difficulty of understanding a name correctly at the
first hearing are Sig and Siyyagh, which are often pronounced Sik

Arors MusiL, Arabia Petraea, II, Edom, 1917, will be reterred to only as MusIL.

2 GusTAF DALMAN, Petra und seine Felsheilgtimer, 1908 (referred to as
DaLMaN I); and G. DaLMaN, Neure Petra Forschungen, 1912 (DALMaN II).

3 BruUENNOW und DoMaszEwsKI, Provincia Arabia, vol. (Bruennow).

¢ Sir Alexander B. W. KEnNEDY, Petra its History and Monuments, 192§
(KENNEDY).

® JAUSSEN, SAVIGNAC, LAGRANGE, and VINCENT have written different articles
in the Revue Biblique. The auther and the number of the Revue will always be given.

¢ B. Morirz, Ausflige in der Arabia Petra, Mélanges dc la Fac. Orient., 1908,
395-399 (MORITZ).

" Lapistaus Szczepanski, Nach Petra und zum Sinai (SzczEPANSKI).

® G. L. RoBinsoN, Die Kultusstitten in Petra, ZDPV, 1909, 1-15.

® W. Lieey and F. E. Hoskins, The Jordan Valley and Petra, 1905.

10 TH. WIEGAND, Wissenschaftliche Verdff. des Deutsch-Tirkischen Denkmal-
schutz-Commandos, Petra, Heft III, 1921.

1t Other works on Petra have been studied, but they were not of great value
for the topography. Some are: A. FORDER, Petra, Perca, and Phoenicia; St.
ERSKINE, Vanished Cities of Arabia; Fr. JErREmias, Nach Petra! PJB, 1907, 135ff.;
. BARNABE MEISTERMANN, Guide du Nil au Jourdain par le Sinai et Petra, 1909..

-
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and Siyyagh, and have in fact therefore been put down by several
writers in the last form.

It is further of great importance to note that the Bdil know
and use many more place names in Petra than the Lidtneh who
live at Eldji. Nearly every small valley and every mountain has
a name according to the Bd#l. Such a name may not be old and
fixed, but a changing one, based upon an important incident in the
tribe’s history.! Such incidents may in our view be entirely un-
important, but for the small tribe of the Bdi#l they constitute an im-
portant landmark in its history. Examples of this category will be
given later on. These Bedouins know more names than others
because nearly all of them spend the whole of their lives, from the
cradle to the grave, year in and year out in Petra. In the cold
winter months they live in caves situated near the banks of a
valley; in the spring they move to one of the rocks near a wadi
and the summer is spent on the top of some mounrain.?

Very often the names of the smaller valleys, mountain or hills
are coined in such a way as to indicate their relation to an im-
portant neighbouring locality. Thus, for example, a small valley
joining the upper part of wddi el-Hiseh from the west, is called wddi
Harribet el Berkeh after a carob tree known as Harribet el-Berkeh.?
Others call the tree Harribet el-Hiseb, as it grows on the mountain
Hamret el-Hiseh, and the valley is therefore also known as wddi
Harribet el-Hiseh. The large valley separating the mountain ridge
el-M' ésarah es-Sargiyyeh in the south from Hamret el-Hiseh in the
north is generally known as wddi Hamret el-Hiseh; others call it
Ragbet et-Turkmdniyyeh, because it joins wddi et-Turkmdniyyeh just
above the Tuwrkmdniyyeh tamb.

Attention has to be called to the fact that some mountains have
derived their names from the colour or the character of the rock.
It is natural therefore that we should meet with different places
bearing the same or nearly the same names. This is especially true
where the red colour of the sandstone predominates. Thus we
have: el-qunb el-Hamar, a hill situated between the valleys of

1 Examples of this category will be given later on.

'* DALMAN and Moritz had only Lidineh gudes. ,

* The carob tree itsclf is attributed to a bassin cut in the rock, and situated
nearbv.
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Farasah and Harritbel ibn Djraimeh (widi el-Habis) ; er-rqébeh el-Hmérah,
a small hill to the north of ‘Arqiib el-Hisch; el-qunb el-Hamar, a
small ridge lying to the north-east of Moghir en-Nasird, etc. In
the same way we have several places called el-Far¢ et-Tawil and
wadi el-Hrdbelh el-Hamrah.

[t is natural that Bedouins of different tribes should often use
synonyms in combination with a proper place name, to denote one
and the same locality. Such an example is: Zarniq, widi or su'b
edj-Djarrab, all used for one and the same valley. In.the same way
qunb and $u'b ; sidd, far et, zarniq, sugq and wddi ; “argib and djabal
may be used in.place of each other. There is a slight difference
between the different synonyms, which will be explained later.

One and the same place may have several names, and the wddi
running close to the same, or the mountain connected with it, will
naturally be called differently by members of difterent clans.  Thus
the valley close to ‘‘Pharaoh’s treasure”" is known by the names
wddi edj-Djarral and w. ¢l-Qas ab, the first being the most used.

It is a mistake to find fault with the transcription and the pro-
nunciation given of one and the same word by different authors,
for every one of them may have had as guide a “Bedonin of a di-
flerent tribe. Thus I heard Hiseh and His; * Ollégab, "Olléqah, and
“Légab; Nmér and Mér;' Bred i and Bréd'i; Dféleh and Defliyeh,
Umin * Elédib and * Alddyeh. The more exact pronunciation of each
of these words is in every case the first rendering. Not seldom the
L is pronunced like a full “%,” as in Moglem, while in other words
it is spoken more like a “ 5 d,” as in Mirmad (L. .); umm Radmeh
(i, »1), etc. In M'esarab the “s” is often pronounced as an “‘s”
For (4 I heard umm, imm and even (but seldom) agum. Neverthless
some very gross mistakes have been made on different occasions,
especially in words like Hubtab and M arras. - The first was written
as BHubzu, Ghubta and Hubta and the other as Mar ‘as and Ma' sereb.

-\After collecting so much data one realises that it is surely a great
mistake to criticize harshly the supposed or real errors of others in
pronunciation as well as in nomenclature. Even if a visitor has
not heard 'Ididp for dj. el-Madbab or widi “Idld)) for widi el-Mahdfir
still he has no right to condemn these expressions as wrong., My

' Morrrz is wrong in saying that Mér is more correct than Nmér.
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.

Bd#lt guide' insisted every time we passed that region, and when
he was cross-examined, on the correctness of this name. My Léi
guide assured me on the other hand that this expression is unknown
and wrong. Burt passing one morning from wddi Milsdé to es-Sig
with several Lidtneh, an old Bedouin of the same said that formerly
all used to know and use this expression. The Bd#l kept it, while
the Lidtneh now use dj. Zibb * Atif for the mountain and wadi
el-Mahdfir for the valley. At this point it is important to state
that primarily this expression Zibb ‘ Atif, was used only for the
obelisks and not for the mountain. The story current among all
the Bedouins which is mentioned elsewhere also proves this
conclusion.

From the above it is clear how difficult it is to use a common
nomenclature. If we remember further that the Bedouins and the
people of the East in general like to please every European with
whom they have to do and at the same time do not appreciate
the value of their statements, it is no wonder that they often coin
a2 new name for a locality for which they have never used a proper
name, or whose name they do not know. This explains why some
authers heard different names for one and the same place. Thus
Dalman gives for wdidi Umm ez-Zu' gégah the names w. umm Séhiin
and w. er-Ramleh; Kennedy and Briinnow heard w. en-Nagdrd and
Musil gives sidd el-Hiseh. With the exception of the name wumm
Séban all can easily be explained. The guides, not remembering
the correct name, gave this valley the name of one of the nearby
mountains, which are: in the west ‘Arquab el-Hiseh, in the east
Moghér en-Nasdrd and in the north er-Ramleh. This example ex-
plains that although some of the names given by the Bedouins are
correct, from a descriptive standpoint, yet they are neither generally
known nor commonly used. Thus one hears for zarmilg or sidd
Fnékib and suqq el Adjaz the expressions wddi Hubtah e-sarqi and
w. Hubtah el-gharbi, but these expressions are only coined in an
attempt to describe the particular spot (Verlegenheitsausdriicke).

It is a great pity that some authors have neglected to follow in
their transcriptions the most simple rules of grammar, rules which
are followed even by the Bedouins. Thus the ““/” of the article
“J1” should be assimilated to the first letter of the following noun,

+ The more correct pronounciation of Bdil id B(edil.
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when this letter belongs to the so called “‘sun-letters.” They wrote
el-Djarrab, el-Sargiyyeh, al-Siyyagh, etc, instead of edj-Djarrah es-
Sargiyyeh and es-Siyyagh.!

It is further to be regretted that the writers of some authoritative
works like Kennedy® have not taken any pains to differentiate a
long trom a short vowel, or to distinguish between consonants of
similar sounds, such as s and s, d, 4 and d, etc. Undoubtedly
Dalman in this respect has paid the greatest attention and given
the most exact transcriptions.

Many tombs and caves bear the names of persons who once
used or still use the same as dwelling places. In such cases I tried
to find out to which clan the person belonged. A list of these is
given below. While most place-names are of Arabic origin, there
are some which are doubtless earlier. Surely an analysis of such
non-Arabic names would be of great interest, as it might throw
some light on the past history of Petra. Such a task remains to
be undertaken by philologists.

The explanation of some expressions which are used repeatedly
in the topography of Petra will be of help in understanding the
exact terms. In the following list I give such words:*

Zarniig, (water furrow, rivulet) a deep and short gorge.

sidd, (barrier, dam, rocky valley retaining water) a narrow,
small gorge.

su'b>  (path in the mountain, underground water course) a small,
not deep valley.

sugq,®  (crack, furrow) a very narrow, deep and small gorge like
split in the mountain.

naqb, (mountain path) a small mountain or ridge.

qunb, (not known as a topographical expression) a mountain or
a low, small ridge.

1 The transcription of these words is given with the exception of the *1” (of
the article) correctly, although the original transcription of the authors presents
many mistakes.

? BaARNABE MEISTERMANN, who has given a faulty transcription, has taken all
plnce-names and maps from Musil.

Some writers have never used in their transcription ¢, gh, d, ¢, d, 3, 3, etc.
I have given in parenthesis the classical meaning of the word.

Pronounced at times 35b, more seldom $e‘b and s5‘éb.

Pronounced at times :gq.

® ® »
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‘arqib,
rqébeh,
far',
nadjr,
binélib,

brérib,
brabeh,!

CaNaan : Studies in the Topagraphy end Folklore of Petra X

(winding road up a mountain) a mountain road ; a winding
part of mountain.

(a small neck) an ‘elongated protruding part of a mountain.
an elongated long mountain.

(fashioned wood, etc.) a perpendicular cliff, the smooth
side of a mountain.

(sunk ground fit for cultivation) a small plain between
or on the tops of mountains.

an irregular, collequial plural of parribel, carvob tree.
(not known i the high Arabic dictionaries) a large arti-
ficial cave.?

! LaGraxck, RB, 1897, 218-2-230, transcribes Kharbet; Moritz corrects Hrabeh
into Hardbeh, which is wrong. In the Sinai peninsula brabely is used for a small
cistern (ZDPV, vol. 51, 99). SociN (ZDPV, 1899, 37) gives herdbi as the plurﬂl
of hurubbe and hrubbe. I heard hrdbeh as the singular of hrabdt.

2 Darman, I, 6, gives the correct explanation.
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II. MONUMENTS WITH ARABIC NAMES
AND )

BEDOUIN STORIES OF THE MONUMENTS.

‘In the following paragraph a list of the 1 monuments with Arabic
ames is given. Most of them are connected ‘with names of per-
>ns, who as a rule, have used them as winter dwellings. When-
ver possible I have mentioned the tribe to which the person con-
ected with a monument, belonged. Every story told about a
lonument, a cave or a mountain, is given in the same form as
- was told to me. The numbers in parenthesis point to the res-
ective numbers on the map. The following abbreviations are used:
'=Bdul, L=Lidtneh, h=hrdbeh, w=widi, dj.=djabal.

. el-Qazd' (1). The Bedouin family which inhabited it belonged
to the ‘ Bédyyin, L.

. Rasid (2). °Aldyd, a subtribe of the L.

. ibn Djrdaymeh (3). A Pylon tonb. B.

. Salimeh (4). The name given to the lower parc of the Obelisk
tomb. Bani “Atd of the L.

., es-Skéldt (5).  The upper partof the last monument. Bani“ Ati L*

. Rsud (6). South of sél edj-Djrédi (also pronounced Direidi).
‘Bedyyin, L. _

. “Awad (7). In the Tuab. Bani “Atd, L.

. ed-Dalandji (8). West of the last, “Aldyd, L.

. ed-Dabdlki (9). South of the widdi, half way up the mountains,
Bani “ Atd, L.

. Hauwds (10). South of Bdb es-Sig. Bani " Ajd, L.

! Pronounced often el-Qadd.  H. wmm Bibén lies to the northwest of the latter.
2 This h. and the preceeding one are called by MusiL al-Djraydi,

143



144 CaNaAN : Studies in the Topography and Folklore ot Petra X

h. Néfal (11) and h. Umm Tanbar. These lie to the north of
Bdb es-Sig and to the east of the junction of this valley
with the tunnel. The last is a Pylon tomb.

el-Han, h. el-Hdrrabeh (13) and h. Umm Bdb (14). On er-Ramleb.

h. ’Adris (15). High up in the mountain to the south of the
widi. I could not find out if ’Adris stands for the so-
called prophet or for a Bedouin.

b. (or Umm) Magqdris Slém (17) Situated on dj. “Atif. Slém, of
‘Arab Zbghdn, is said to have been bitten by a serpent
and died in this cave. While this is the name known by
the L, the B call the same Mamdt (or Umm) Hassin.!

edj-Djarrah (8) Also called el-Qas ab, es-Sradjeh and Haznet Far' on.2
It used to be believed by the Bedouins that Pharaoh had hidden
all his treasure in the urn and so they fired at it, hoping
to break it open. The impressions of the bullets are to bz
seen. Often it is called simply el-Hazneb (treasure).

b. el-Hazneh.® (19). Used also by some L as the name of the next
monument lying directly to the west of ‘“Pharaoh’s treasure”
and opposite the large Triclinium. This name, el-Hazneh,
has its origin in the following story. A European lady who
is said to have come to Petra a long time ago, lived in
the above mentioned Triclinium. One evening she sat on
a stone at the door and turning her face to the monument
el-Hazneh (19) began to read aloud while incense was burnt
beside her. Slowly she became more and more excited,
the tempo of her reading was accelerated and greater quan-
tities of incense were thrown on the fire. As soon as it
grew dark she ordered her guides to leave the place, and
scarcely had they moved away, when a thunder-like noise
was heard and a large rock in the mountain wall opposite
the Triclinium fell down. The Bedouins, frightened to
death, and observing that the woman had not moved from
her place nor stopped reading nor burning incense, were

! Not Hasdin (MusiL),
2 Musil thinks that the names el-Hagneh, el-Qas‘ah dnd Hagnet Far‘6n originate

from the dragomen. I do not think that this statement is correct, for the name
Far‘én is connected with several other monuments, and scveral stories are told

about him.
3 This name is known only to few Bedouin.
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assured that she was an awful sorceress. They fled away.
She went down, took all the treasure of the tomb and
disappeared in a mysterious manner. Next day the Bedouins
found that the tomb was completely rifled.!

h. Subb (20). The next tomb on the same side. Subb was a

renownd thief of Bani ‘' A4td, L. During the daytime he hid himself

in the upper room of this tomb and when it grew dark he went
to the village to rob the stores of the Bedouins.

h. el-Fransdwi (21). The second tomb to the west of the last.

The theatre is called Hés mardh ghanam Far'én. The B — from
whom I heard this expression—believe that during the night
Pharaoh used to keep his goats on the steps of the theatre.
They think therefore that he must have had a large flock.

The character of the Urn Temple (outer Sig) and the Three-storied
monument (as well as the Corinthian tomb) account for
the names Umm el- Qid and Umm es-Snédig (25).2

No explanation could be found for the name Zibb Far'6n, the last
standing column of the temple on the western side of
ez-Zantdr.

Qagr el-Bint, also kown as Qagr Far'én and Qagr bint Far'on (27)
is the temple situated to the east of el-Habis. The follow-
ing story is told about its origin.? The unmarried daughter
of Pharaoh, who was not allowed by her father to leave
the palace, announced one day that she would marry the
man who would lead the water of some spring to her dwell-
ing. Two young men sat to work and succeeded in bring-
ing the waters of two springs, on one and the same day,
to the qasr. The first brought the water of “én Barrdg and
the other brought the water of the more distant spring “én
Aba Hiran. She asked the first: “How did you bring
the water in such a short time?” He aswered *‘(7)bbéli ubél
(i)rdjali,” “With my power and the power of my men.”

! Harriet Martineau (perhaps the first European lady visitor) was at Petra from

March 19-24, 1847. On March 23 she wrote that the whole facade of this monu-

ment had fallen the day before. See BRUENNOW, p. 233.

Some memory of her presence at that time may be the origin of this story.

(a.c.)

2 It is rarely pronounced es-Senédig.
3 MusiL, 108, gives a variation of this story.
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The second answered to the same question ‘‘(1)bbél ‘allab
ubfli ubél (i)rdjdli widjmali.” “With God’s power, my
power and the power of my men and that of my camels.”
She married the second, as he showed more trust in God.
As the princess was making her decision the wing of a
locust fell into the aqueduct made by the first man and
completely stopped the flow of water. No person could
remove this impediment, although it was so tiny and in-
significant. The accident was a divine proof that she had
' made the right choice.

b. et- Turkmaniyyeh (29). On the western shore of w. et-Vurkmdniyyeh
(w. el-Hiseh).

b. ed-Dér (30). Also called h. Fattameh,! who is said to have been
a gipsy. She is believed to have once come to Petra and
amused the Bedouins by her charming dancing at this spot.
Fattiomeh disappeared later in a misterious way.

b. Umm Lasfab (31), b. Unm Sdéd (32) and b. Umm Tantar (33).
These lie between w. Nmér and the western branch of w.

Farasal.
b. Umm Sliléh (34). Situated at the base of the mountain Umm
Hirérib.

h. Hasdit ed-Dndeh (35). Its name is derived from a rock nearby,
and around which a loose serpent was seen to have wound
itself. Several Bedouins coming that way fired on the
serpent, and caused depressions in the rock which are still
shown. That patt of w. ¢l-Mgharrig opposite to the rock
is called by some w. Hagit ed-Dadeh.

Obar “Ial " Auwid (36). A brdabeh which owes its name to a
Bedouin ot the Awmndrin.

h. et-Taffeh Umm His (37), b. el-Mi rd (38) and  Thdlet en-Nbdleh
(39)- Situated at the base of Umm el-Bivirah.

Zibb ‘Aiinf is the name given to the two obeiisks on the mountain
Idldh. ‘The Bedouins tell the following story about their
origin: Two of the wives of Pharaoh who happened one
day to be with their babies on this mountain, dishonoured
God’s greatest gift to the human race, bread, in using some

t Not Futim or Faltma. Musil (in Brannow II, 332) writes it correctly, but
as he does not put a Saddeh (w)on lhe ¢, he transcribes wrongly..
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loaves to cleanse their babies from their dirty excretions.
As a punishment they were changed into two stones.
Although the fundamental idea of this story is known all over
Palestine it does not explain the name “Zibb” (penis) given
to the obelisks. I have often heated Bedouins speak of
carved obelisks-as “Zibb.” May the use of this word not
indicate' the old practice of Phallic worship?

U'érab is said to have been inhabited by a very powerful nation,
which did not respect anybody, not even the Almighty.
They used to open the gates of the city in the morning
and close them in the evening. Nobody could enter this
fortified place without their knowledge and permission,
until once when the inhabitants were returning from work,
a stranger, not knowing this custom, entered, unobserved
with them, just ‘bcfore the gates were closed. As usual the
supper, which was prepared in a common kitchen, was dis-
tributed to the inhabitants, and behold one remained with--
out a share. The chief of the city ordered that every one
shoula return his share.  Distributing the food for the
second and even for the third time ended in the same way,
i.e. one remained without a share. Thereupon the chief
called aloud : “There is a stranger, let him come forward!”
The stranger stepped forward and said that as he was a
guest he begged for the rights of hospitability. The tyra-
nical chief ordered his persecution and death. Immediately
on the same day God punished “the people of this nation
for their pride, brutality and inhospitability by destroying their
city. Since that moment. the mighty, fortified and beauti-
ful city sank in desolation and oblivion.!

There are some monuments which are named after the nearest
mountain or valley: h. en-Nmér, b. es-Siyyagh, moghir en-Nasdrd, moghdr
el-Matdbah, etc. Most of these expressions stand for several tombs.

Mountains, rocks, valleys, etc. bearing the names of persons
have still to be considered. The Djilf ridge is divided into Djilf
Hainddn (a Bedouin of the Hldldt, a subtribe of the “ Bédyyin, L)
and Djilf aban Qadir (from the Hasdndt, * Bédyyin, L). Tor el-Hmédi

1 This legend may be an echo of the time when el-U<%rah was a Crusader
castle. The main access was by a great gate over a gorge on the east.

S
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is named, according to the B, after a person of es-Srar, L. Hallet
and Far'et el-Bdnl are at times specified as Hallet and Far‘et Slimdn
el-Bdal. Different members of this clan have given their names to
localities. I found the following which have not yet been mentioned:
Slimdn (to Rds Slimdn), Hammdid (1o Magsar Qa‘ad Hammad),
ibn Djraymeb (1o a Harrdbeh at the junction of w. el-Habis with
es-Siyyagh, as well as to w. el-Habis iself), Sdalim bin ‘Id (1o a
tributary valley of w. el-Hiseh), ‘Audabh (1o the Klausenschlucht of
Dalman) and Hadrd (to Qabr el-Hadrd, a mounmin to the south
of w. es-Siyyagh and opposite w. Mirwdn).! It is said that while
she was grazing her flock of goats a severe wind threw her down
the mountain to the valley, where she was found dead.?

The names of the following members of the tribe of e/~ Ammdrin
are perpetutaed: /bn Djmé‘dn (for a hill where his tomb is said to
be), er-Rif‘ah (in Maghatt er-Rif‘ah, a tributary of Aba Olléqah)
and ‘Auwdd (in Taffet ‘Auwdd, a small hill at the base of Umm
el-Biydrah).

The following Lidtneb have also given their names to monuments:
‘Atd el-Fléhat (Hos “Atd being another name for er-Rsdsiyyeh)), el-
Fdnli (for tal‘et el-F., situated between w. Uwmun Rattdm and Rds
Slimdn), Hamddin (for M‘arras H., mountain and valley) and
Mangsar (for Mamdt M., a small mountain near w. el-M‘sarah el-
Gharbiyyeh).

Rafidet el-*Abd is the name given to two rocks which lie in the
eastern part of es-Sig. It is said that a negro after killing a Bedouin
took refuge in the Hubtah mountains thinking that the relatives of
the killed would not find him. One day he was surrounded by
his persecutors and finding no way of escape he preferred to com-
mit suicide by throwing himselt down to the Sig. The two large
rocks rolled down with him.

A tributary of w. el-Hiseh and a mountain close to the same are
called Marmd 1-Bargd; the name has its origin in the story that a
Bedouin killed a boar on this mountain with an old type of gun,
which gun is called el-Barga. '

In the neighbourhood of the ed-Dér monument are the tombs

1 It is pronounced at times Marwdn.
? Some Bdil thought that this Hadrd was a member of the tribe ef-Tarbuliyydt,
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and the mountain of e/-Mgdta‘ah.! It is said that the male members
of a small clan of this name fled from their enemies to this moun-
tin. They were followed by their persecutors, who are said to
have been Lidtneh, and killed.2

It was impossible for me to find out the origin of the remain-
ing persons who are perpetuated in other place names. Even in the
cases where the tribes and subtribes were assigned I can not be
quite sure that all statements are correct.?

' It is also pronounced Mgat‘ah,
? Heard from my B guide, Mutlag.
? Many of the above mentioned stories are known only to the B.



III. TOPOGRAPHY

“There has, unfortunately, been a great difference of opinion
between the principal explorers as to the names of the different parts
of Petra and its neighbourhood.” Thus writes Sir Alexander Kennedy
in his book ‘Petra, its History and Monuments” (page 26) afrer
studying the most important Petra literature.

During my stay in Petra (from March 28" to April 18" 1929),
as 2 member of the Mond Expedition, I found that this difference in
nomenclature makes it difficult for a student who has studied one
book about Petra to understand the names given by another authority.
I therefore made it my first duty to collect all the different Arabic
place names, and "put them on a map. Different names for one and
the same place were noted down on a list. AsI am not an archae-
ologist, the monuments bearing no Arabic names were not marked
on the plan. But they can easily be located by any student.

The areas outside Petra proper were exempted from this study.
The accompanying sketch map is founded upon Kennedy’s “Index
map to Aeroplane maps.” The Index map based, though not quite
accurately, upon the Air Survey, supersedes all previous maps, which
are hoplessly incorrect.  Since several tributaries of the main widies,
as well as different smaller groups of mountains belonging to one
and the same ridge, and some hills, are not marked on Kennedy’s
map and could not be differentiated on the wroplane photographs,
I had to supplement these on my plan. In such cases I tried to-
follow the courses of the zigzag and narrow gorges and to climb
the hills and mountains in order to give their situation, direction,
and relation to neighbouring places as correctly as possible.! But
I should like to emphasize at the outset the fact that I have not

L The courses of el-Moglem, $u‘b Qés and the wddis of this region differ in my
sketch-map from Kennedy’s map. I believe that the latter is incorrect.
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taken trigonometric measurements. The mountain ridges have only
been marked roughly on the map. For the first and main purpose
of this study is to give the Arabic place names and to make a com-
parative study of the same.! Although I do not pretend to have
gathered all the place names, the most important and more current
ones have been tabulated. After studying the topography of Petra,
its mountains and valleys and comparing the results with the research
work of scholars, I find that A. Musil has given most attention to
the local names and to the topography.® Dalman, on the other
hand, has not only given the most correct trancriptions, but also,
in most sections, a minute description of the topography. From
the list of names given later, one can see that Musil has named
some places wrongly in a number of instances.

Petra is called by the Bedouin Wddi Musd, after the name of
the large valley which runs through it from east to west. Some-
times the bedouin guides use the expression al-Batrd,® which word
they have picked up from tourists and dragomen. But this name
is not known to the mass of Lidtneh and Bdnl. The basin—el-ghor—
of Petra is surrounded on all sides by mountain ridges, which rise,
particularly in the east and west, to great heights. They end in
more or less perpendicular walls and thus make Petra inaccessible
from these two sides.

The visitor usually approaches #’ddi Miisd from the east, follow-
ing sél ed-Dadrd, which valley lies between the ed-Ddrd* mountains
on the south and er-Ramlah on the north. Before reaching Bdb
es-Siq (the entrance to the gorge) this valley bears, for a short dis-
tance, the name sél (or widi) edj-Djrédi.  Bdl es-Siq lies between
et-Tnab5 and the western part of the edj-Djrédi mountain. A small

! The transcription of the Arabic words in my article “Impressions of Petra”
(The Jerusalem Men’s College Magazine, vol. 111, No. 2, pp. 9-11) is faulty. I
never saw the proofs.

2 The transcriptions of Musi. arc in many places not quite exact. In the
following pages some are noted down. In Brurnwow, II, 325, 335 he invariably
writes aalr instead of aalb. The first is konwn in the Arabic dictionaries, but the
Bedouin use and pronounce the latter, which is also a high Arabic word.

¥ The high Arabic expression is al-Balra@’, and al-Bulr'a.
¢ DaLMaN places this mountain to the north ot the widi ; actually it lies to the

south.
& The only writer who has noted down this expression is SAvieNac (RB, 1913,

440-442).
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valley in er-Ramlab and called w. er-Ramlah joins widi ed-Dird east
of Taban ibn Djraymeh,! et-Tnub is the name given to the s.w. corner
of er-Ramleb. This ridge consists principally of white sandstone.
The eastern and southern sides are neither as rough nor as ragged
as the NW section which has numerous decep valleys and gorges.
The rain water drains mostly in this direction into the tributaries
of the Matihah valley. To the west of of et-Tnub and between it
and el-Qnétrah, (also called el-Qantarah) which is the southeastern
corner of el-Hubtah, lies the artificial valley between Bdb es-Sig and
the Moglem valley. The name el-Qnétrah, is derived from the arch
which once stretched over the Sig, but it is not known to all bedouin.

The Sig® is a gorge §-10 m wide and about 2 km?® long, which
winds in a zigzag line from east to west. The bordering moun-
tains rise on both sides to a height of 70-80 m. Those mountains,
enclosing the first and eastern part of es-Sig, are made of white
sandstone, while further on the colour changes into different shades
of red. The ridges through which the Sig runs, and by which
they are divided into northern and southern sections, belong, in
reality, to one and the same mountain formation. This is well
shown by the direction of the deep cuts in the northern and southern
ridges, where those of the one side are a continuation of those of
the other. They are very narrow and steep; some are short and
all carry their water in torrents to the Sig.

Beginning from Bdb es-Sig and going westwards we meet with
a small valley on the right side, called Umm Dféleh,* which separates

Y Ibn Djrdaymeh is often pronounced Djreimeh and Djrémeh.

?  Siq is not known in Bustani (mubit el-mubit), BELLoT, Hava and WAHRMUND.
Stkah according to the first dictionary means a passage leading from a ditch to the
surrounding clevated terrain.  Dozyv does not know sig in this sense. M. I. DE
GogjJE (ZDMG, 1900, 336) and H. L. FLeiscuer (ZDMG, I, 153) take this word
as being derived from the Greek and explain it as “Kloster, Tempel, Zellengalcrie.”
DaLmaN (Petra, 1, 8) thinks that it may be another form of siq. A. SocIN
(ZDPV, XXII, 48) does not try to expiin its origin, but translates it as “‘gorge.”

While the Bedouin pronounce it with a 3 the following writers have always
transcribed a 8: WIEGAND, LAGRANGE (RB, VI, 218-130 VII, 165-182), SAVIGNAC
(RB, XII, 280-291), BURKHARDT (442), LiBBEY and HosKINs, BARNABE MEISTERMANN,
ADELAIDE SARENTON-CALICHON (Sinai, Ma‘n, Petra) and E. H. Paimer (The
Desert of the Exodus, II).

4 BruUENNOW and MUSIL give 2400 m, DaLman counted 1614 sups from the
beginning of the Sig to edj-Djarrub.

4 Pronpunced at times Daflii.
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the Qaniarah (or Qnétrah) section of el-Hubtah from the main ridge.
A short distance further there is sigq el-Adjaz.. Opposite to it and
running through the el-Madras mountains is a short gorge which
forms the continuation of the northern deep cut of Sigq el-‘Adjnz
in the ridge to the south of the Sig. The name given to me, for
this gorge was w. edj-Djelf. But I think the name w. el-Madras
proposed by Dalman! is not only more suitable, but probably more
correct. This w. edj-Djilf is the largest of the three bearing, the
same name. The others are short and unimportant. Separating
el-Madras from the ‘A/af? mountain,® both lying to the south of
the Sig, is Wddi el-Hrémiyyeh.* It starts from el-Madras, pours into
the Sig and is in its lower half absolutely impassable owing to a
series of steep falls and the blockage of large rocks. This fissure
is continued in the northern ridge of el-Hubtah by sidd Fuckah.?
Near ¢d-Djarral we find w. ed-Djarrah coming from the southeast and
wadi Umm ‘Amr (or umm el-*Amr) from the northwest. They
join the Sig at approximately, the same point. Between this last
valley and sidd I'nékab there is a small gorge known generally as
su‘b Hubtah. The direction o! the courses of sidd Iuckab and sidd
wimm ‘Amr is not parallel, as shown on the map of Musil, but
beginning not far from each other the valleys diverge. They start
not far from zarniq (or widi) Hublah® which runs in a northwestern
direction and joins el-Matdbah.

W. edj-Djarrab, also called w. el-Qas‘ab, is formed by the junction
of two widies at the beginning of its course. The eastern one
w. el-Hmédi, which consists of several small widies begins at Tor
el-Hmédi.3 The south western branch, w. el-Qantarah, begins in the
el-Qantarah mountains and runs between these and Tor el-Hmddi.
Between w. edj-Djarrah and w. el-Hrémiyyeh lies the cave which is

! DawLman, L. o13.

*  This mountain and the name <A/if have nothing to do with the Obelisk
mountain or with the obclisks. I heard this expression used by the Bdil.

3 A very rare but still known name of this mountain is Umm or Mamil Hussin,

4 Not el Hrenijje as used by MusiL. It docs not separate el-Mudras from
Hamdyl Djem*in.

& MusiL calls it sidd el-Mua‘djib.

% The name is not put down on the sketch map.

* Dalman’s plan shows the relation of these three valleys to cach other well.

* A smull widi of this tributary begins in Hamdyl Djem“in.
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known by the Lidineh as maqdris (or magras) Slém. The Bdal call
it Mamat Hassén, which hrdbeb gave its name to the mountain also.
W. el-Hrémiyyeh is very seldom called w. ‘Adtaf. W. el-Qantarah,
wddi Hmédi and the first part of w. el-Hrémiyyeh are comparatively
broad valleys which may have been used for cultivation by the old
inhabitants of Petra. As soon as they begin to penetrate the
mountains they turn into narrow, deep gorges. In going westward
we reach w. el-Mabafir, also called zarnag Idlap.! It drains en-Nadjr
and Zibb ‘Ataf and joins w. Masd east of the theatre. The number
of gorges draining the north and south' ridges, give an idea of the
enormous quantities of water which rush through the Sig after a
storm.

The bed of wddi Masé widens and at the theatre it makes a
curve to the north. At el-Hét el-‘Imri,2 an old wall surrounding
that part of the Umm ‘Lédel® mountain which projects to the bed
of w. Musd, the valley turns at a right angle to the west. Umm
‘Lédeh is called by Dalman “Theaterberg.” This mountain is of
no great height and passes gradually into the ridge of el-Madbah,}
also called the mountain of Zibb ‘Ataf.5 Most probably this low
ridge of Umm °Lédeh was the connecting link between Hublah and
the ridges south of es-Siq. Time and the water torrents have di-
vided the ridges. The bed of w. Masd is at this point comparati-
vely narrow. Soon afterwards the Moses Valley is joined, from
the north, by the wddi el-Matdhah. Between the junction of this
tributary and the bed of w. Masi at ‘el-Hét el-“Imri, two small
wddies join the Moses valley. w. Umm Snédig from the north and
w. er-Ragisah from the south. The name w. Masd (the valley of
Moses) is given to the main waidi, which continues its course to
the west until it reaches the western ridge of mountains, and is their
known as wddi or Sél es-Siyyagh.® Close to the point where the

1 MusIL notes zarnflq Kudldh which may be a mispronunciation of ’Idla.

? This name is only known to the Bdal.

3 Pronounced by a few Umm ‘Aldeh and “Elédih.

4 This mountain ridge is wrongly named -by BRUENNOW as en-Nedjr and by
EuTING as dj. el-Qantara. The mountain with the last name is situated between
w. el-Qantarah and Hallet Qbal.

& Not zebb.

¢ ] do not think that Moritz is right in stating that ¢l-Siaq is more corrcct than
el-Siagh, although the last is not the accurate pronounciation which should be
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wddi Musd reaches this western ridge two large widies join it from
the north, the wddi Aba ‘Ollégaht. and the w. M‘arras Hamdin,
also called w. ed-Dér, all these empty themselves into sél es-Siyyagh.®
The last part of the Moses valley is shallow and broad.

W. es-Siyyagh,® which is a canyon broader than es-Sig, runs in
a S.W.S. direction until it reaches w. el-Barri and then turns to
the N. W.N. It is bounded on both sides by high ragged moun-
tains which fall perpendicularly in many places to the bed of the
valley. Such perpendicular walls are generally called “nadjr,” and
I have gathered the names of the following ndjar of w. es-Siyyagh :
n. (nadjr) ed-Dér, n. es-Siyyagh and n. Umm el-Biydrah. Its largest
tributary, which still belongs to our area is .wddi Harribet ibn
Dj(a)raymeb.* 1 never heard the name w. et-Tughrah applied to
this part of the valley. Smaller tributaries of w. es-Siyyagh are. from
the north: sidd el-Mrériyyeh, also called sidd ez-Zétdneh,® and sidd
Hrérib “Idl “Audeb. The first lies between dj. Umm Zétaneh and
dj. el-Mrériyyeb, the second runs between. dj. Hrérib “Idl ‘Audeh
and ed-Dér. It has its source iu Mdrdh ed-Dér and is called by
Dalman “Klausenschlucht.” From the south we have w. Qré and
w. el-Barrd. The western boundary of the area investigated for Arabic
place names is w. Mirwin, which is a large tributary of es-Siyyagh
draining stab el-Bédd. Tts first tributary trom the east is w. Nag
ed-Dér coming from the mountains of the same name. -

A short description of the basin of Petra may .now follow.
The expression el-Ghér is not only used for the course of w. Masd
alone, but for the non-mountainous area situated on both sides of
the valley. Thus el-Ghér is only one part of the basin.. This is
about one kilometer wide and four kilometers long.8

The city area is roughly bisected from east to west. by the channel

es-Siyvagh. - Very many authers have transcribed this word with (r, DALMaN,
KENNEDY, MoRiTz, BRUENNOW, and BuURrkITT (Palestine in ‘General History, III,
Petra and Palmyra, Schweich Lectures, 1929, p. 95).

! I heard also Abi <Légah.

? MusiL (in Bruennow, II, 332) writes. gt

3 BRUENNOW gives it also the name ‘“‘westlicher Siq.” Sig is never used by the
Bedouin for es-Siyyagh.

¢ This name is only known to the Bdiil.

8 Not shown in the map of MusiL (Petra Arab., II Edom).

¢ DALMAN, 1, I§.
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of wddi Muasd, on either side of which the alluvial debris of the
surrounding hills is piled up in undulating masses. To north and
south this alluvial mass rises from the central line to the Bédd and
Sabré watersheds; and each of these watersheds contributes through
the medium of several valleys, which: are sometimes of considerable
depth,! to the volume of water carried by wddi Musa.

That section of the basin lying to the north of the Moses valley
falls from the north to the bed of w. Munsié and is cut by three
valleys forming three separate regions. The smallest is the western
one which is kown as M‘arras Hamddn and through which the valley
of the same name runs. The bed of this wddi was probably never a
part of the built city area. The second part lies between the last course
of widiAbé “Ollégah and wadi el-Matdhah. The apex of this triangular
area, lying between the junction of w. A4ba ‘Ollégah and w. Masd
is known as et-Tdbaneh.2 The terrain rises to the east and northeast
in two small hills, of which the eastern is the higher one. Both
are called Qabr Djmé‘dn. They rise gradually to the mountainous
ridge ‘Arqab el-Hiseh, which does not belong to the basin of Petra.

The third part of the northern basin lies between w. el-Matdhah
and the mountains of the eastern ridge (el-Hubtah-and Umm el- Amr),
and bears the name ridjm Umm Snédig. To the north of itis the
small plain {Umm el-Hardjal, which is bounded in the north by
Zarnuq Hubtah.

The southern basin has a continuous series of hills surrounding
it on the north as well as on the south. It is bounded in the south
by the Farasah valley. The small hill at the bottom of el-Habis
is known by some as rqébet el-Qsér,3 while the highest hill to the
east of Zibb Far‘én is called ez-Zantar. The southern sloping part
of ex-Zantir is kown as el-Ktateh.* The terrain between ez-Zantir,
the mountain Umm ‘Lédah and the Moses Valley is called by the
Bdil H6s er-Rasisah® and by the Lidtneh Hos ‘Atd el-Ghnémat. The
first name is the oldest one.

! KenNEDY, 7.

? The name seems to be known only to the Bdul.

3 An expression which I heard from the Bdil only.

4 The area marked with this name on the map of Musil is much larger than it
should be.

¢ LAGRANGE is the only author who gives this name (Umm er-Rassas, RB,
1898, 165-182). It is pronounced also er-Rasdsiyyeh.
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The mountins surrounding the basin of Petra.are best -described
under the following headings:
1. The eastern,
2. The southern,
3. The western, and
4. The northern mountain ridges.

These ridges are more or less continuous forming an uneven
couch around the basin. The eastern ridge differs from the wes-
tern in being less elevated and in its northern sections of a more
uniform appearance without outstanding pinnacles and summits.
The northern extremity of this ridge is deflected westward from
the head of el-Matibah to that of - et-Turkmdniyyeh forming the
northern watershed of the city area.

1. The castern ridges are in reality one large mass of moun-
tains which have been divided by the gorge of es-Sig into northern
and southern sections.To the north of the Siq we have. al-Hubtah,!
er-Ramlah and el-U%rabh. Er-Ramlabh lies to the east of Hubtah
and is separated from it by wddi el-Moglem. El-U‘rah is situated
to the northeast of er-Ramlabh and is surrounded by deep gorges.
To the east and north of this mountain extend the ridges of e/-Bréd‘ah®
and Rhii el-Bid.

The small but deep gorge of sidd Umm el-Amr,. which joins the
Siq opposite ed-Djarrah, and the zarniq Hubtah, which runs in a
northwestern direction joining widi el-Matdbah, divide el-Hubtah,
from its triangular southwest corner. The part is known by the .
name Umm el-“Amr. Other parts of el-Hubtah which bear special
names are: el-Qantarah(already described), Umm Dféleh, Rasf el-Hubtah
and el-Hubtah es-Sghireh. Umm Dféleh lies to the west of the first
part of w. el-Moglem. Going northwards we find Rasf el-Hubtah and
Hubtah es-Sghireh. Wddi Hubtah es-Sghireb runs between the last
two. El-Hubtah is crowned by many domed summits all of white
sandstone and divided from each other by irregular small flat
areas, which according to Kennedy may have been garden plots.
The highest domed summit is 3608 ft.3 and lies somewhat to the

1 V. Mooy and A. CorunGa (RB, 1906, §82-587) transcribe Hubze and state
that it probably comes from s;)i, possibly from a&}i. MoRriTz heard wrongly
Ghubtah 3¢\, SzEZEPANSKI and several other authers write it with ;.

2 Often. pronounced el-Bréd‘eh, and el-Bréd<ah.
3 KENNEDY, 12; Musil gives the height 1100 m.
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east of the centre of the ridge.t

Er Ramlah ““forms an easy transition from the cretaceous ridge to
the sandstone folds....Remnants of a cretacecus covering are still to
be observed here and there on the summits of this tract.”® It shows
roundeds dome-like summits but they are smaller and not so nu-
merous as those on thé Hubtah. ;

Parts of er-Ramlah which have been named are: et-Tméib (which
has Seen mentioned), djabal es-Sreiyy‘, Tér el-Far‘ah el-Bédd and
el-Far® et-Tuwil. The first lies between wddi es-Sreiyy® and widi
el-Fa¥ah el-Bédd. These two wddies empty themselves into el-Moglem,
opposite its Qaytdr. The second ridge lies north of w. el-Far‘ab
el-Bédd and w. el-Far® et-Tawil. The last ridge el-Far‘ et-Tawil is
between the valleys of Su‘éb Qés and el-Far® et-Tawil.

The connecting link between this northern part of the eastern
ridges and el-Bréd‘ah and er-Rbit el-Bid, are dj. el-Moglem (situated
betweeri the last course of w. el-Mozlem and the valley of el-Matdhah) ;
‘Irf ed-Dik (between el-U‘érah and w. “Irf ed-Dik) and Hmélet el-Ghabd
(to the east of the last mduntain). To the east of el-U%rah and
er-Ramlah are -el-Bréd‘ah® and el-Qardrah.

The southern complex which stretches to the south of the Siq
is one large mass of mountains cut into different groups. It differs
from' el-Hubtah in having an irregular corrugated outline, no dome-
like elevations and in being composed mostly of coloured sandstone.
These groups from east to west are: edj-Djilf, el-Madras,* ‘Atif,
en-Nadfr and Dj. Zibb ‘Atif or 'Idldp. The northern part of
edj-Djilf is known as Djilf Hamdin and the southern as Djilf Abi
Qddir. That-part or edj-Djilf which descends to Bdb es-Sig is called
edj-Djrédi. Dj. ‘Apif is also known as Mamdt Hassin. While the
last name 1s used only by Bdil, the first was told me nor only by
them, but also by the Lidtneh. To the S. and S.W. of this ridge
are ‘Haméyl Djent‘dn, Tor el-Hmédi and dj. el-Qantarah. En-Nadjr$
al:o calted Tabagdt en-Ndjiir, is continued southwards by el-Mabdfir?

Daiman, 1,

KENNEDY, 14.

MustL (Bruennow, II, 330, 333) writes wrongly 4 y., it should be i .
EuTting, (Briinnow, 11, 330) and BARNABE MEISTERMANN trancribed el- Madui:
DALMAN also gives this region the name el-Hrémiyyeh.

MusiL gives this name for the mountain plus the Obelisk ridge.

This is more correct than el-Méhdfir.

- e & & W oW =
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and Hallet Qbiil. The name 'Idlip for dj. Zibb ‘Atif*' is known
to the Bdil2 Only a few Lidtneh knew it. A corruption of this
name is noted by Musil for w. el-Mabhifir (also known as w. ’Idldp)
which he calls w. Qudldh. Idldp is not an Arabic word. Dj. el-
Madbnh, which is surely a new appellation, is used at present ‘to
denote the same mountain. This ridge is continued southwards in
a group of lofty mountains separated from each other by different
tributaries of wddi Harribet ibn Djraymeh (w. el-Habis). To the
south of el-Madbdih are dj. el-Farasah, el-Barrdqdt, Nmér3 and Umm
Rattam. El-Farasah is continued to the northwest by the low ridge
el-Quub el-Hamar. Umm Lagfah and su‘b el-Hrdbebh el-Hamrah con-
nect ¢/-Qunb el-Hamar with el-Barrdqdt,* which mountain rises bet-
ween and slightly behind el-Farasah and en-Nmér. Between el-
Mabdfir and el-Barrdagat is a small basin, Hallet el-Bdiil. The
southern part of Amm Rattdm® is known as Minzat el-Hgdn,® and
is often appreviated as el-Minzdh.

2. The ridges enclosing the Petra basin to the south are not
as high as those on the east or west. Part of the lip is made up
of dj. en-Nmér and dj. Amm Rattdm, but the main mass consist of
Rds Slimdn and et-Tughrah.® The first slopes northwards and is
separated from the lower ridge of Rds el-M(a)gharrig by Tal‘et

! VinceNT (RB, 1902, 441) and SavigNac (RB, 1903, 280-291) write it 'in one
word instead of two: Ggka; (Zabe‘atouf). G.'L. RosiNson (ZDPV, 1909, 1-15)
calls this mountain en-Nedje, which word must be en-Nedjr. Not this mountain
but another in this area bears this name.

2 MoriTz gives this mountain the name en-Nedjr, this is incorrect.

3 MusiL places the mountain en-Nmér too fur to the SE.

i Darman, KENNEDY, and MusIL in their plans connect this mountain with dj.
el-Farasah. Dalman gives a short description of the same on p. 14 of 1. The
mountain Su*b el- Hrabeh el-Hamrah (high Arabic Hamrd') is not shown on the map.

5 Not Ratdm or Ratam (KENNEDY and DALMAN). MUSIL writes in correct Arabic,
but without a 3addeh on the ““t”. He therefore falls into tne error of writing it
Rat@m (Brurnnow, II, 330) instead of Rattdm. Umm in Umm Rattdm is more
often pronounced Amm, and the two words are connected ; so much so that for a
time I heard and understood amr et-tdm.

¢ MusiL notes ¢l-Menza® which appellation 1 have also heard.

? On MusiL’s map the Menza‘ is placed to the NE of w. Amm Rattdm, which
he calls w. el-Mabdfir, while this mountain as well as dj. Amm Rattim are situated
to the south of this valley.

¥ MusiL places this mountain to the west of w. et-Tughrah, which valley he calls
w. el-‘Eméyrdt, whereas it lies to the south of this widi and to the west of Rds Slimdn.
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el-Fzali (pronounced Fddli), from which a small wddi runs to wddi
Amm Rattdm. To the south of Rds Slimdn and dj. et-Tughrah!
stretches ‘the plateau es-Stih (or Stdh Sabrd) surrounded by the
following mountains in semi-circular formation from dj. Umm Rattdm
to dj. Hérdn: el-Magsar (or Magsar Qa‘4d Hammdd), ed-Dibleh,®
Imm Mztéldjeh,® Ab4 Saq‘ah, Qal‘et Ghrdb, en-Nagrdt and el-Farseh.
Several valleys run through es-St#p from E. to W. and all have to
‘be crossed to reach wddi Sabrd. From north to south these are:
w: Umm Saldleb, w. Mbérib, w. el-Makntin, w. Ghrdb, w. el-Hallah, and
w. el-Batahi.

3. The western ridge which separates Petra from w. el-‘Arabd
drops with extraordinary abruptness to this valley. It runs from its
highest summit Mount Hor (4280 ft.) to the Bédd ridge in the north.
As seen from east, it forms an unbroken barrier ot high and sglendid
mountains between Petra and the abyss beyond, though in fact,
there are several breaches of continuity,* the most important being
-the. central gorge of es-Siyyagh which divides this mountain chain
‘in two groups.

The- names of thé southern group from south to north are:
Umm Hrérib, et-Taffah, el-Barrd, el-Qré* and Umm el-Bivirah.® The
small ridges of ef-Taffab and Umm Hrérib belong to the large moun-
tain mass of. el-Barrd, although they are separated from each other
‘by small canyons: These two names are not known to all bedouin.
-El-Barré and Umm el-Biydrah stretch from the western bank of w.
Harrtbet ibn Djraymeh (w. el-Habis) to sél es-Siyvagh, the highest
mountain of all in this group being Umm el-Biydrah, which is 3609
feet.7 A small hill at the base of Umm el-Biydrah is known as
Taffet irdjtd “idl ‘Auwdd.® This mountain group is continued to
the west along the southern shore of sél es-Siyyagh by Umm ‘Amer,

1 MusiL calls it the rocks of es-Sth. In my opinion this is incorrect.

Abbridged from Diblet &l-Qrén.

3 DaLMAN heard Umm et-teldje, . BRUENNOW umm el-teldj and MusIL el-mdélddje .
(Bruennow, II, 332).

¢ KENNEDY, p. S.

8 Also. pronounced ef-Taffeh., MoriTz calls the mountain which lies to :he south
of el-Barrd, el-Haldli, an expression which I have not heard.

¢ MusIL notes of these mountains only el-Qrd‘ (=Qré‘) and el-Barré. Et-Tughrah
is placed in the same line. This is incorrect. By mistake it is written on the
map Biyara.

T KENNEDY, P. 9. 8 It could not be marked on the sketch map.
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Umm (el-)’Amad, Tor er-Ragabah, Qabr el-Hadrd and ‘Atad. ~ A heap
of earth which has fallen from el-Barré to the bank of e.r-Szyyagb
is known as el-Kabrirah. (el-Kabrireb)

The northern group consists of the Dér ridge. The western
part of this chain which slopes down to the angle formed by the
junction of sél es-Siyyagh and wddi Mirwén is known as Zangar
ed-Dér.  To the north west of the ed-Dér monument lies the moun-
tin Naq‘ ed-Dér, from which rises the w. Nag‘ ed-Dér, a tributary
of w. Mirwdn. The southernmost summit, overlooking sél es-Siyyagh,
and which is separated by Hrérib ‘Il ‘Awdeh from the mass of
the ed-Dér mountains, bears the name Taraf (Tarf) ed-Dért A
large rock which has fallen down from ed-Dér to the bank of es-
Siyyagh is known as Ngéb el-Lsmeyyr.2 To the south east the Dér
ridge is continued by the ridges of Hrérib ‘Ial * Awdeb, Hrérib el-
Mrériyyeh and Umm Zétineh.® The north east corner of the last,
which lies at the bend where w. ed-Dér turns to the west, is known
by the name Taffet ed-Dér. In the north east ed-Dér joins dj. el-
Mqét ab, dj. el-Qattar, Umm Hrérib, Umm es-Sésabdn and dj. en-Nagi.
The last is reckoned by some as a direct part of djbdl el-M‘ésrit.
To the east of Umm el-Biyirah and to the south of Umm Zétdneh
stands the solitary high mountain el-Habis, which is surrounded on
three sides by valleys: It is called at times by the Bdal el-Qgér.
This name is not known to the Lidtneh.

4. The ridges constituting thé northern boundary of the Perra
basin and which ‘connect the Dér mountains with those of the eastern
ridge, are djbdl el-M’ ésrdt,* the mountains around w. et- Turkmdniyyeh
and their continuation to w. el-Matdhah. The different parts. of
djbal el-M“srat which are separated from the low flat ridges of
el-Bédibyw. el-Mbagsib,> are M ‘arrag Hamddn, dj .el-M ‘ésrah el-Gharbiyyeh
and dj. el-M*“ésrab e.f-S"arqiyyeh. EIl-M‘srab el-Gharbiyyeh is continued
northwards in Umm Ragmeh (pronounced generally Umm Radmeh)

1 This appellation is not widely known. ‘Audeh is als pronounced ‘Odeb.

3 MoriTz calls the southwest part of the Dér ridge with Amm el-<Ardbit, which
should probably be el-‘ardbid =serpents.

* This mountain is placed by MusIL too far to the south.

¢ KENNEDY$ p. 11, groups all the mountains to the north of es-Siyyagh, to the
east of w. Mirwdn and to the west of w. et-Turkmdniyyeh as djbdl el-M<ésrdt.

& This valley which ultimately joins w. Mirwdn is called by KENNEDY w.
Manatt ed-Dib. But only a small part of it bears this name.
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and Béddt el-M“ésrah. To the west of Umm Ragmeh lies the small
mountain group known as Mamdt Mangiir.\ Dj. el-M“ésrahes-Sarqiyyeh
which lies between w. el-Msrah es-Sarqiyyeh in the west, w. "Abft
‘Ollégah in the east and dj. Hamret el-Hiseh in the north is con-
tinued upwards in Umm Harrdm. North of dj.el-Mésrab es-Sargiyyeh
lies the mountain ridge Hamret el-Hiseh. The two south .western
parts of the latter are known as Rds et-Turkmdniyyeh and el-Far®
et-Tawil. The eastern bank of wididi el-Hiseh ("Aba ‘Ollégah) is
bounded on the south by ‘Adrqib el-Hiseh and er-Ramlah and on the
north by the mountains of Umm Séhiin. The last.stretches to the
east and meets er-Rhat el-Bid, by what is called Drd‘ Umm Séhin,
and thus closes the basin of Petra to the north. That part of er-
Ramlah which lies directly over the wddi el-Hiseh is known as Ragbet
er-Ramlah, while the highest point of ‘Arqiib el-Hiseh is called Rds
el-Hiseh. The mountains of Umm Séhin and Hamret el-Hiseh are
continued northwards in several small groups, which are separated
from each other by various widies, all joining to torm wdidi el-Hiseh.
They are from east to west Marmd-l-Barqd, dj. Mpannat (Mabannat)
er-Rafiqab, Ris MIéh, dj. el-Harm and dj. Madmagh bint tbn Djmé‘dn.
To the north these ridges stretch to Stab el-Bédd. The mountain
ridges connecting ‘Agqdb el-Hiseh with er-Rhit el-Bid and running
along the right side of wadi el-Matdhah, are M(o)ghdr en-Nasird,
M(o)abar el-Matdbah and el-Qunb el-Hamr. The first two form
one ridge.

Four large wadies and several small ones rise in the different
mountain groups surrounding the basin of Petra and all join wddi
Masé or its_continuarion, w. es-Siyyagh. Three large ones join the
Moses valley after draining the northern and the adjacent parts of
the western and eastern ridges.

The valley of el- Ma[dbah° runs in a N.E. direction from its
junction with wddi Masé.3 It receives from el-Hubtah its first
eastern but small trlbutary Zarniq Hubtah. From the north Umm

1 Incorrectly marked on the map as Mamdt Hassén.

* None of the reliable guides gave the name Umm Zu‘géqah for the first part of
el-Matihah valley, as was heard by others.

3 Kennedy describes wrongly on p. 7, two valleys: w. el- Maldhah and w. en-
Nasdrd which join w. Miisd to the east of et-Turkmdniyyeh. W. en-Nagdrd is only
a tributary of el-Matdbah and is known also as Su‘b el-Quinb.
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Zu' géqah! is the first iributary.® It separates ‘ Argab el-Hiseh from
Moghr (also M(o0)ghdr) en-Nasird. Furthér on Suh el-Qunb® and S1ub
er-Rhut el-Bid enter from the same direction. The longest of these tri-
butaries is w. Umm Zu' qéqah, which drains Moghdr en-Nagird and
er-Ramlah, which lies to the south of w. Umm Séban. The most
important tributaries -of' el-Matihah are el-Moglem and Su'b "Qés.
They drain part of Hublah, el-U‘érah and the greater part of er-Ramlab.
El-Mozlem* rises not far from Bdb es-Sig and runs in a N. W. N.
direction.® Owing to the fact that its source lies only a few meters
from Bib es-Siq, it was possible to connect both with a tunnel and
thus to divert the water of w. Miisé from es-Sig to w. el-Matdhah.
At about the middle of its course we meet Qattdr el-Moglem, the
“dropping” water of which gathers in two small basins. A short
distance further, the bed of the valley becomes nearly impassable.
Its first important tributary from thé-west is widi Umm Dféleh® (the
so-called ““Alderschlucht” of Dalman).” Dalman is quite correct in
saying this wdidi is not the beginning of- w. el-Mozlem, as Musil
thought it to be. Wadi Hublah es-Sghir joins el-Moglem, a small dis-
tance to the south of Qattir el-Mozlem. Four tributaries flow from the
east: beginning from the south and going northwards these are:
St b el-Harrabeh, w. er-Ramleh (Ramlah), w. es-Sreiyy and w. el-Far' ab
el-Bédah.® Between the last part of el-Mozlem, which is reckoned by
some to belong to the sidd el-Ma ‘ddjin, and east of el-Matdhah, lies the
mountain dj. el-Moglem. Su’ b Qés surrounds the western and southern
slopes as well as the south-spart of the eastern slopes of el-U‘érah.
At the N. W. corner of el-Uérah it receives wddi el-U ‘érah, which
begins a little distance to the -north. of -the source of Su'b Qés.
Soon after, Su'b Qés joins Sidd el-Ma'ddjin, the latter receiving

It is very rarcly pronounced Za‘qégi.

On DALMaN’s sketch it is called Umm Séhan(?).

It is sométimes called w. en-Ndsara.

It is pronounced at times, as DALMAN trancribes it, el-Modlem.

It does not bifurcate in its lower end, as KENNEDY states on p. II.

Also called w. Umm Duaflai.

I could not find a name for the first, but'small and unimportant, tributary of

el-Moglem, which comes from the west and runs somewhat parrallel to w. Dféleh.
8 It is often pronounced Bédd, which is also the correct high Arabic pronounci-

tion. In Sti) el-Béda the “‘a” of Béda is always pronouncea as a long “a.”

¢ I always heard an ‘%" after the *“¢” and not ma‘djin.

O O
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also el-Far' et-Tawil, with comes from the south. A tributary ot
w. el-U érab is w. Far‘ ed-Dik into which w. el-Ghabé flows. Sidd
el-Ma‘ddjin runs in a W.S.W. direction. It receives all the waters
of el-Moglem.t The valleys of el-Moglem and Sub Qé¢s and of all
their tributaries are deep wild gorges. This natural condition, which
is especially marked in the valleys surrounding el-U ‘érah, make the
last-a naturally inaccessable fortress.

The next large valley is w. 'Aba ‘Ollégab which is also known
as w. et-Turkmdniyyeh® and w. el-Hiseh. While the first name is
applied to the whole course of the valley but more especially to its
Jast part, the last two names are used only for the upper part of
the widi. That the name ’A4ba Ollégah is used for the whole
course is proved by the expressions “én Aba ‘Ollégah which is found
not far from where this valley joins the w. Muasi; Tmélet Abn
‘Ollégah, a small spring in the middle of it course; and Hrérib 'Aba
“Ollégah the name of a-group of carob trees growing at the junction
of 2 number ot small wddies which unite to form the main wddi.
Wadi ’Aba “Ollégah converges on wddi Muasd at the beginning of
sél es-Siyyagh. The names w. et-Turkmdniyyeh and w. el-Hiseh are
derived from the monument et- Turkmdniyyeh and from the mountains
on both sides of the wddi (Hamret el-Hiseh and ‘Arqab el-Hiseh)
respectively.

The first tributary of w. *Aba ‘Ollégah is w. el-M*ésrah es-Sarqiyyeb,
which joins it near its mouth. It will be described later on. The
other wddies running from the west side are Maghatt Rif ‘ah, Hamret
el-Hiseh® (with its-tributary wddi ei-tFar et- Tawil), wddi el-Wabardn and
w. Birket el-Harrabeh, the largest being w. Hamret el-Hiseh, which
separates dj. el-M ‘4srah es-Sargiyyehfrom dj. Hamret el-Hiseh. W . el-Hiseh
(w. 'Aba ‘Ollégah) receives from the east w. er-Ragabah el-Hamrah,!
w. er-Ramlah, w. Umm Séhan and w. en-Nadjr;> w. Umm Séban being
the largest. The mounuwin ridge between w. Umm Séhan and w.

t The Moglem .aces not join Su‘b Qfs as is shown on Kennedy’s.map, nor does
it bifurcate in its lower end (p. 15).

* Some say w. #t-Turdjmaniyyeh andw. et-Turdjmin. The last expression is a
rare.one. ;

8 Some call it w. Ragbet et-Turkmaniyyeh.

¢ Classical Arabic Hamra’. It is pronounced by some bedouin: Hamrd.

® DALMAN heard w. edj-Djélameh.
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Marmd-l-Barqd is dj. Umm Séban! and not stab el-Bédd.2 At Hrérib
‘Aba ‘Ollégah the valley divides into many branches, which are:
Marmd-l-Barqd,® Mastalet ed-Dalandji, Mbannat er-Rifigah (with its
tributary w. el-MIléh) and Far'et Salim bin ' Id (with its tributary w.
Madmagh bint ibn Djmé" én). These branches which spread in a fan-
like formation reach to St#h el-Bédd, but they drain only a very in-
significant part of its area. Waddi Marmad-l-Bargd* is crossed by the
road leading from Petra to es-Sig el-Bdrid.

W. ed-Dér,5 the last widi coming from the north, joins w. Mdsd
at its junction with Sél es-Siyyagh. The last portion of the valley
of ed-Dér is better known as M‘arras Hamdin.® The first widito
join it is w. el-M"ésrab el-Gharbiyyeh. As much confusion exists
about el-M‘ésrdt 1 think it advisable to give the following facts:
The pronounciation of this word is somewhat loose. I heard (as
did Dalman also):? m'eisarah, ma eisareh, ma' eisereh, m' éserab. . But
I never heard Ma‘sarabh. M“ésrab and M ésarah are the common
pronounciation. Many authorities give three m‘rdt. But every
one of them counts other valleys as belonging to the I, II, and III
M<ésarah. The following table will demonstrate the above differences:8

1 See also DALMAN, 1, 19.

?  According to MusiL.

3 DALMAN spells ““mirmil.” It is marma from the verb rama, yarmi, to throw.
The story which gave this valley and the mountain nearby this name has already
been mentioned.

¢ Itis called erroneously by KENNEDY Umm Séhin.

5  MorITZ’s statement about the different valleys joinining w. Mis@ from the
north is absolutely incorrect. He gives the following names for the valleys from
Wt E:

w. Ma‘aisra, w. Turkmdn or Turkmaniyyeh, w. el-Hi3, and w. berab en-Nasdra.
I really cannot make out which valleys belong to these names.

‘8 SAVIGNAC and Jaussen (RB, 1902, 581) deduce this word from 3,aall.
El-Ma‘sarah is the original root of el-M‘ésrah but not of ‘M‘arras, which has an
entirely different meaning and comes from a different root (‘arrasa). The many
place nameés pointing to stories connected with adulterous actions point clearly to
the low morality of the Bedouin of this region.

T DALMAN, 11, 7.

8 The transcription of the Arabic words in this list has been left as the different
authors gave it.
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Canaan Dalman | Briinnow Musil Kennedy
Drittes
w. el-M“%srab es-|w. M‘esara| Nordwest-| el-Ma“ésret Ma‘eisara
Sarqiyyeh " el-wasta waddi el-Wasla | et-Tarfaniyych
Zweites Matei
el-M<ésrah el-M‘ésara | Nordwest-| el-Ma‘ésret ‘ Iap;;sa,ra
. el-Gharbiyyeh el-tarfani wadi et-Tafdaniyye il
wddi el-Hrérib Ma‘eisara
esh-
Bistes Sharqiyyeh
[s
w'HMIZ':m‘f Nordwest-
s waddi
w. et-Turk- w. Ma‘ésret
mdniyyeh el-Kbire
(el-Hiseh)

Dalman does not give the third M‘“sah. Only Musil names
the upper part of w. el-Hiseh (w. et-Turkmaniyyeh) el-M‘esrab el-Kbireh.
This would give this valley four different names. Kennedy counts
w. el-Hrérib as a M‘ésarab. No other authority has heard this name
for this valley. Even if there should be three M<sardt, then
Kennedy’s el-M“srab es-Sarqiyveh should be called el-Gharbiyyeh, as
it is the most westerly one. I have asked several Bedouin of the
Bdal and of the Lidtneh about the number, situation and names of
the different Msardt. With the exception of two Bedouins all
others gave me two names: ei-Sarqiyyeh and el-Gharbiyyeh. ~Corres-
pondingly there are also two mountain ridges called dj. el-M‘ésrab
es-Sargi and el-Gharbi. Those two Bedouins who spoke of three
M¢sardt reckoned, with Musil, the upper part of w. et- Turkmdniyyeh
as the first or east M4srab. But their knowledge of the topography
was so poor and so inexact, that after exploring the valley ’'Abid
‘Ollégah with each one of them and finding how hospelessly mixed
they were with place-names I was obliged to dispense with their
hélp. Mo weight could therefore be attached to their statements.
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The two M ésardt valleys run parallel to each other, the eastern be-
ing the longer. The upper part of the western one is joined by
w. es-Sésaban, which rises in dj. Umm es-Sésaban not far from dj.
en-Nasi.

I7ddi ed-Deér receives wddi el-Hrérib' at the point where it turns
to the west. The last branch of w. ed-Dér is w. el-Qatldr, (w
Qaltdr ed-Dér) also called w. el-Hammdm. The second name is not
used as much as the first.

W. Miisd receives no important tributary from the south. A
large valley which runs in a N.W. direction and which joins es-
Siyyagh is called by the Bdual, w. Harrabet ibn Djrdimeb, and by
the Lidtneh, w. el-Habis. This valley drains the whole of the
southern mountains and the south of the eastern and western ridges.?
The name given by the Bd{l is derived from a carob tree belong-
ing to a member of their tribe bearing this name and growing at
the junction of this valley with es-Siyyagh. 1 believe that it is a
mistake to give a widdi the name of one of its smaller tributaries, as
some have done with this valley, naming itw. et-Tughrah.3 W. el-
Habis receives from the north the long w. el-Farasah. The valley has
its source in two widdies* which surrcund the Farasah mountain. The
northern one is called by Dalman “Gartental.” A very small widi
comes directly from the Farasah mountain and joins w. el-Farasah
between these two branches. A little to the S. of the junction of
the Farasah and the w. e¢l-Habis, the main valley divides into two
branches, an eastern one, w. en-Nmér and a western w. el-M(a)gharrig.
W. en-Nmér® runs in a southeast direction as far as dj. en-Numiér
where it receives from the west wddi Amm Rattdm. Before this
poit two smaller valleys join it from the east, w. Sdéd and w. el-
Hribeh el-Hamrda. w. en-Nmér continues its course between dj.
¢el-Farasah and cl-Barragdt on the oune side and dj. en-Nmér on the

' DaLMaN (11. 6) gives it the name sidd Harribat. 1 never heard the Bedouin
of Eldji or the Bdiil use the correct Arabic plural. They always pronounced it
Hrérib, seldom Hararib.

2 MusiL gives it the name w. es-Siyyagh (Arab. Petr., 1I, Edom, 1, 120)
KENNEDY.

MusiL’s and Kennedy's maps show the two branches.
DALMAN, 1, 195.
MusiL calls this valley w. Umm Ralam.

e o & ©



168 CanaAN @ Studies in the Topography and Folklore of Petra IX

other. From Hallet el-Bdiil it receives Far‘et el-Bdiil, called by some
Far‘et Slimdn el-Bdl.

Wadi Amm Rattdam winds around the western base of dj. Nwmér;
its first part lies between this mountain and dj. Amm Rattdm.* Musil
calls the head of this valley w. e/~Mabdfir. At the northern end
of the last ridge it receives wddi el-Menzih, which rises in dj. Menzdt
el-Hsan.2 .

Widi el-M(a)gharig runs in a southern direction. Its first part—
and not the whole widi as Musil® gives it—is called w. Haydt ed-
Duidebh which name it derived from a rock nearby called Hagdt ed-
Dudeh. The reason for this name is given elsewhere. After receiving
a small tributary from the west, w. Qré*, it divides into two branches:
the eastern is called w. ei~Tughrah and the western runs along the
base, of the southern mountains of the western ridge. W. e-Tughrah®
is the junction of w. Rds Slimdn, w. e-Tabaleh el-Bédah and w.
Sunp. The western branch’ is made up of the following three
valleys: w. el-Barrd, w. et-Taffah, and w. Umm Hrérib.

The different springs in Petra are: Qattdr el-Mozglem, ‘én "Aba
Ollégah, Tmélit *Abn <Ollégah, “én es-Siyyagh, Qattdr ed-Dér and ‘én
ed-Dér. The most important, which is the beginning of a series of
springs, is “n es-Siyyagh. They give rise to a thin perennial stream
flowing down the gorge (sél es-Siyyagh). There are other qatatir
(pl. of gattér) which have no importance as they dry up very soon
after the rains are over.

! MusiL gives this mountain ridge: the name el-Hal’,. which expression 1 have
not heard.

3 MusiL calls it el-Menza“.

3 Edom, 113, 120 and map. -

4 The tributaries of et-Tughrah are not given by the different authors.



IV. COMPARATIVE LIST OF PLACE-NAMES.

In the following Comparative List of Place-Names the different
systems of transcription of the various writers on Petra have been
simplified by adhering to the method of transcription followed in
all these articles.! The original transcription of a few Arabic words
has been left unchanged. This was done where the reading was
doubtful, as for example, when an author of some work on Petra
used “db” for 3 and L, or d for 5 and L. No other corrections
were undertaken.

In arranging the following list it was the aim of the present
writer to use an easy and practical method of reference. This seemed
to be the alphabetical one. The repetition of some place-names
could therefore not be avoided.

In order to simplity the identification of the different places a
special column had to be introduced in which the respective map-
squares are given.? Every square is 500 X 500 m.

t While I always transcribed the final 3 with an “h,” this letter was left un-
represented, whenever an author disregarded it. The same holds true of the ¢-”
between the article (¢/, al) and the following noun.

2 The respective places extend sometimes over the indicated map-square.
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan sm:‘:.e
Aba " Aléga abu “6lléga Abu Olleka Abi (w05léqab EV .“': L !
el-Qra't umm el-biydra quisg Umm al Biyara | Umm (e{ZB}zydrab E,VII ANl
Umm Hasdn ferse Umm Hassin i
' - 111 :
Umm el-Hardjal| H,V JrA el
Umm Hrérib® .
(dj. w.) EIV !
Umm Ragmeh | F,IV W, ¢l
see under dj. and w. Umm  Dféleh i s
@. w) | KVI 43 ¢l
5 . . - 53 Amm Rattam* | H,X \} |
(dj. w.) G,IX fro¢
' ' w. Umm Zu' géqab I—é,,l\\,’ 1353‘"). f‘
" 53 dj. and - Umm Zétineh | EV l,‘.:,jrl
Umm umm es-Sanddiq Umm Snédig® | G,V e
es-Senédig® (h. 1udjm) H,V St )

endJ jo alopyjod pue AydesSodoy ayr ur satpmig : NVVNYD) (VA
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see under dj. and w. (dj.Uszf” H;S;fibl(l{"l ) %IIIII O4%° (“-
Umm * Amir C,VI ol
(d}.) ot
Umm el Amr | H,VI )
(dj..and zarniq) o lr‘
Umm ‘Elédi ' ‘ U””;d /_'j«(fdib G,VI sl ¢l
fjmm lf]- umm " amddn Umm el Omddn| H,V il ;
Ainddn (h) f
Umm Lagsfah | G,VIII -,
(i) i dial gl
Bib ¢s-Siq bab es-siq Bab es-Siq ‘Bdb al Sig Bdb es-Siq L,VI Gl b
see under dj. and w. el-Barrd , S
(@, w) |BVI B
el-Barrdgat 61"
(i) H,VIII LB

.(:apog [RuauQ sunsajed S jo [ewinof

! Musin has made his worst mistake in el-Qra¢ (which 1 always heard to be pronounced Qré?) and Umm el-Biydrah. So did also, _
Szczepanskl and BARNABE MEISTERMANN. Both copied the names from MusiL. ..
3 El-Habis is the name for the mountain which he calls “Acropolisberg.” ¥ Also known as w. el-Hrérib. >
¢ MusiL, DALMAN and KENNEDY- give this name to the-valley only. MusiL and KENNEDY call the mountain with this - name
by another (see under dj.)
MusiL’s two brabat, Umm Za‘géqe and Umm el-‘Amdan are called by DALMAN umm § anddiq.
' ¢ It'is pronounced at times es-Senédig and es-Sanddig.

XI
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan s:::‘:e

al-breyz‘e! el-bréd‘a el—?ggab M,II iedy
Bédet el-Msrab |FJJILIV] 3 fa.?u iay
Tmélet "Abn anil g b
“Ollégah GV il g) 4
Umm Hagdn el-farse en-Nedjr? dj. ldldp H,VII Cy’l S
— Umm Hrérilf EIV | Ly, Jre r\ —
— Ummm Dféleh| K,VI 435 f‘ —
el-menzd* dj. Manza'® | — Amm Rattam] H, X f\:' $) r\-
— lUmm, vil - _

es-Sésabin DEVI| St !
Umm Saibun | — Umm Séhan | G,lII G — —
at-Toghra* el-tughra es-sughra — et-Tughrah ;;§ 3 J.'.,‘J\ —_
el-Habis el-mebbds® Acropolisberg el Habis — el-Habis F,VI u.{.,l-l =

el-habis

endd jo alopfog pue AydeiSodo], ayi ur sapang : NVVNVD FAA §
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('d—Dt’_)’I'

el-Furasa

ed-ddra

ed-deér

cl-farasa

Dvr

el-Farasa

Dair Platean

Farasa

' MusiL writes 4y ). He places the mountain too far to the cast.

Bruexnow gives this name to this mountain as well as to en-Nadjr proper.

* Morrrz heard djis amm er-Retam.

cast of the valley.

I have not heard this name.

Some Bdal call it also el-Qsér.

and F. E. Hoskins call it the «“Citadel Rock.”

% It is also known by the name Mamdt (Ummy Hassin.

A part of er-Ramlah.
* A part of Hamret el-Hiséh.

el-Harm
ed-Dird
ed-Dér
"Aaft
‘Irf ed-Dil
Farasah
el-Far et-
Tawil?

el-Far¢ et

Tawil?

G
M,VI
D,V,VI
JK,VIL,
VIII
K, III
G,VII
K,1II

F,III

Rosixsox (ZDPV, 1909, 1-5) writes el-habis.

ol —

SN —

24 (Jlr) —
e
el e —
- -

Josklt g A —

He applies this name to the mountain lying to the west of . ¢f-Tughrah, while the mountain with this name lies to the -

Dr. W. LiBBEY

£1v10g MMUdLO dunsafed Ay jo [euinof XI
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan S(I;’La;:_e
dj. el-Qsért F,VI el Jo
— e-Qangr | D,V S\l —
— Madmagh F,I Sl feeds —
bint ibn b
Djme" dn o\u_.f' d‘
cl-madbal — el-Madbal |GH,VII f_"l‘ —
mirueil el-bergi — Marmd-I- | GLIL | B o —
Bnl'qzi
— ¢l-Mozlem JII (.UaU -
— Mgdla’ ab D,V bl —
Mt ‘ ) " .
Mansir | mefarras bamddn| mar‘a; Hamddn — M'arras EIV,V [0ld# 07 jae —
' Hamddn
— el-M“srah | FIV,V [i3,i05 aull-
. es-Sarqiyyeh
Mant el-Ma‘aitere — el-Msrah EV [t — -
Mangiir? el-Gharbiyyel®

1728
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el-Hala’
al-Djerra
el-Dyjilf

el-Habis,

see .

en-nmér
edj-djerra

edj-djilf

el-mehbds
el-habis

el-Mér®

Acropolisberg

! Another name for el-Habis, known only to the B.
2 SaviGNAc and Jaussen (RB, 1902, §80-590) give this mountain ridge the name ‘A4rqiib rdas ‘Amdin, which expression I have

not heard.

® This name is used only for a part and not for the whole ridge. Primarly a cave had this hame.

Numair

al Djarra

al Habis

At times it seemed to me as if it was pronounced with ‘‘ss,” Nagsi.

L)

® LAGRANGE, SAVIGNAC and JAusseN (RB, 1902, 580-590; 1898, 165-182; 1903, 280-291) note always el-Mér.
¢ At times it is pronounced in the correct classical way—Numér (see also G. L. Rosinson; ZDPV, 1909, 1-15).
1

See p. 168 ; not marked on the sketch map.

dj. en-Nagit
— en-Nmért
edj-Djarraly
edj-Djilf
Djilf abn Qddir
Djilf Hamddn

edj-Djuwd
es-Samrd

el-Habis
Hagdt ed-Didely?

E,IV
GH,IX
J,VIL18
M, VII
M,VII
M, VI

(O

46

F,VI

F,VIII

(rock, w,h)

35

20 gl il
ol il
el 17y
ey
230 sl

£pog [pPuRQ sunsajed AP jo [eutnof XI
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Musil - Dalman Brinnow Kennedy Canaan sﬁi‘;e
el-Hammdm! E,V ¢ G—\
Udbrat? al-Hisa | Hamret el-Hiséh | F,ILIIT s Y
(dj. w.)
H63 er-Ragdsiyyeh® G,VI o o I J» >
»» ‘Atd c-Flehit'| G,VI | o\&d| \Le —
Theater Amphitheater Amphitheater | Roman Theatre | ,, Mardh Ghanam| No 24 |y J;(:éC‘J'-
Far‘on®
el-Het el-‘Imri | No 23 $ JA“’LL_:LI —_
el-Fdn el-pn al Han el-Hin M,V O\
Habi-el-Ghabd Ll s
see .
el-Hobza el-buibta el- Ftubze al Hubdha el-Hubtah IV iak
al Hubze
al Hubla « x frws i
‘ol-Hubtah KV | eaxallicdl
es-Sghirel B
Hardritd aba | No 47 [\des) il =
‘Ollegah

921
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el-Hazne baznet

Haznet baznet
Fir‘awn | fir'in (ferin)?

Hineyle

Djem*dn

Moghdr el- Kegelberg
Qrait®

It is another name for Qattdr ed-Dér.
I heard also er-Rasdsah.

MusiL writes i),

® N o w .

el-Hazne

This rame is known only to the Bdil.

al Hapna
Hasne

bazna Fir'un

2
4
[
8

Hyérib
el-Mrériyyeh
— el-Mi ziyyit
Harribet ibn

Djiéimeh

el-Haznel®
Haznet Far' én
Hallet el-Bdiili0
Hamayl Djem‘dn
Drd” Unm Séhan

Rads Slimdn

Rds el-Mgharrig!t

opp. 46
No 40

No 18

H),VIII

LM,
VIILIX

H,1I
LG, X

FG,
VIILIX

1;1.)“7&'!}.)5'
el —
lroly
Gkl

Oy A5
Jsadiits
oz Jil&
0927 ¢l gbss
ke b

aall—

I do not know any meaning for this word.

This appellation is known only to the Lidtne.
Hararib is more often pronounced Jrérib.

BARNABE MEISTERMANN calls it el-Hasa.

DALMAN calls it also hrabet fattim, which name is applied to the monument of ed-Dir. 1* Once I heard hamiret el-Bdil.
1t The B., from whom I heard -this name, do not double strongly the ¢r,”

7 MusiL writes it o,ah s (p. II, 283).

XI
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan S‘I:Laa‘;e

— Miéh G, C._\. ob
— ‘gll;%b ed- | GV [ilNog,e—
Rlldg;:fd%mm GV |5dze (\ S
Rasf el-Hubtah | K,V el Loy
Ragbet er-Ramlal| G,IV 4ol ad,
ar-Ramla er-ramle al Ramla er-Ramlal)! LV 4ol

il — E H,III -
er-Rhat el-Bid | J,II oasdl bga ]l
Zebh “Ataf? zibb " atnf Zibb “Auif | HVII Sake o)
Zebb Fir‘awn |  Zibb fir‘in Zubb Fir‘aun* — Far'in N,26 Oy p —
w. za‘qéqid Zarniig Hublah | H,V FECSRTY )jl

w. bubta

841
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sidd mmm
‘Amr

w. Dararib

‘evdal ‘Auwde

sidd el-Ma*djib

sidd el-Mozglem

mm - e3-36lnne

w. el-publa

Klausenschlucht

sidd el-ma‘djin

w. Taraf al Dair

sidd al-Ma‘djin

sadd al Ma‘adjin

Zarnagq er-
Ragasiyyeh
ex-Zantar

Zangir ed-Dér

sidd® Umm
Zétaneh

sidd Umm “Amr

— Hrérib <Ial
‘Awdeh

— Fuékab
— el-Mrériyyeh

— el-Ma‘ddjin

G,VI
F,G,VI
B,VLV

E,VI

H,VI

DE,
V,VI

J,VI
E,VI

JK,II

ool 3505
Jpki)l
PEIBY 3
Gyn ol ae
A=
Jescy i

0348
g_.-s_
oM —

elall —

' To the east of Hubtdh. KeNNEDY, (p. 7, 87) thinks that Bib es-Sig and er-Ramlah denote one and the same place.

* To the south of w. wmm Séhin.

Er-Ramlah and er-Ramleh are both used.

4

Morrrz heard the name Muntdr en-Nadjr.

4 Zibb is more correct than Zebb. Zubb is the correct classical pronounciation. I heard Far<n and seldom Fir<in and Firtaun.
4 DaLMax 1, 324.
¢ Instead of sidd one often hears wddi or zarmig. It is put on the sketch map with its second name sidd el-Mrériyyeh.

£13150¢ [BIUBAL dunssed Y1 jo [euwinof xI
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. M
Brinnow Kennedy Canaan i

Musil Dalman square
Sidd el-Wabardn| G,III Oy I a.
Sdéd G,VIII Lt
es-Stith es-stih es-Stih C,L.J\
Stah Sabrd | e C,.L..
sunh el- bédd| Stiah el-Bédd LA{J\_
— en-nabi — en-Nabi o9l o —

hériin Harnn =

es-Siq es-siq Siq al Siq es-Siqt J:*“
sél edj-djréda sél edj-Djrédi L,VI 2(.5_1,_ j!-‘ Jemr
seyl ed-Dira sél ed-ddra — ed-Dard? M, VI o\ —
— eg=Sivyaghl  sél es-siyagh Wé;lf:bgg bSiq al Siyagh — e5-Siyyagh é““—
see under wddi — Masat s —

081
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‘Arqib el-
Manzilt

Sub Umm
Dfélels

es-Stu’h el-Hamar’

K,VI

G,VII

Su‘h el-Harribeh®| L,V,VI

— er-Rhit el- | ]IV
Bid
w. en-Nagdra — el-Qunb el- | H]IV
Hamar!
— s ae TON
Sih el-Qeys | seh Qés Sa‘ib al Qais" | — Qés LIV
— el-Hrdbeh G,VIII
el-Hamri!?
ouqq el-“ddjaz | K,VI
! The & is pronounced more like a German “g.” * It is pronounced at times edj-Djreidi.
3 It lies opposite to the mountain of the same name.
4 Wadi is more often used than sél for the Moses valley. ® It joins the S1q.
¢ I never heard this expression ' EIl-Qunb is more often used than es-Su‘b.
L]

3-,-5: (‘\ ._..-.J
A a2

Y 5J=U -
s byl -
u.? —_

LA &l —-

P

It rises in er-Ramleh and joins the first part of el-Moglem.  ® A tributary of el-Matahah, called at times only Sucb el-Qunb.
10 A very small tributary of w. Nmér, not marked on the map.
2 It is often pronounced as if it was written 5 el

the Moglem valley.

!t KENNEDY gives this name to the last part of

XI
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan sr:apre

et-Tabineh F,V § -\l
Thalet en-Npaleh I;‘;’ ) I
et-Tabalah el- | F,IX (P WR

Bédd (w.) :
Taraf al Dair | Taraf ed-Dér | E,VI I (P
et-Taffah D,IX 2kl
Tafi Rijnd “Li e 270 b

348

Talet el-Fzali | G,IX Jyaill Ll
ei-Tnab LVI bl
Tor d-Emddi|  funb ahmids Tir Hnédi | LIX | gum
— er-Raqabeh | A,V Ll -

381
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‘Arqib al-Hise
‘ayn abu
‘Aléga
‘ayn es-Siyyagh

el-Ghirs

- @ & ®» -

‘arqiib el-hise
‘én abu ‘6lle‘qa‘
“én ed-dér
“én es-siyagh

el-ghor

It lies between Nos. 37, 38 and 39.
Not on the map. It lies to the west of Qabr el-Hadra. ¢ Near the monument of ed-Dér.
This name was heard also by LAGRANGE (RB, 1898, 165-182)
SzCZEPANSKI uses el-Ghdr for the basin of Petra and el-Ghwér for w. Misd after it is joined by w. el-Matdhah.
There are two mountains and two valleys with this name K,IV and FIII; G,IV.

Atud

‘ain al Siyagh
— al Siyah

— el-Far‘al
el-Bédd?
‘Atid?

‘Arqiib el-Hiseh

‘én Abit “Ollégah

— ed-Dért

— eg-Siyyagh
el-Ghort

z'l-Far‘qh el-Béda
(4j. w.)

Far‘et Sdlim bin
‘Id (w.)

el-Iar® et-Tawil
(dj. w.)?

K,IV

I

G,V

27 a

opp. to
43

FG,II

\aul e il —
2436
Ll o e

Ll,_l’ﬁ ,2‘ ")_\G

-

J sl

Lol e )
Loy plde)
Ju okl il

? TItis often called simply el-Far‘ah el-Bédd ; Bédd is pronounced also bédah.

K105 [BRULQ 3unsafed Ayl jo [eunof XI
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Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan D

el-Qasr

el-qas‘a

qbir ‘eydl ‘audd

qasr el-bint

qasr far‘in

el-qas‘a

Qasr Fir‘aumn

Qasr al Bint
Qasr Bint Firun

Qasr Faroun

Qbiir “Ial ‘Audeh
— Mgdta’ ab
Qré
(di. w.)
el-Qagr
Qagr el-Bint
-— bint Farin®
— Far‘on
el-Qas‘al)

el-Qsér

D,V
EF, VIII

No 27

No 18

E,VI

square
Qabr Djméant | G,V Olast 3
— el-Hadrdi! AV | okl —

8l
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Qattdr el-
Mogzlem
— ed-Deyr

el-Qantara

‘Arqib el-
Mangil
el-Ketile

tabqdt el-
Mebifir

' Heard from the Bdiil.

qatldr el-modlem
— ed-dér
el-qgantara

qantarat Se‘b qés

tabqat el-mebifir

* To the south of Sig.
5 It is an arch over Su‘b Qés and is also called ganfaret $uh Qés. °® Known only. to the Bdil.

Qattar al Dair

Qantara

4

Qattdr el-Moglem
— ed-Dér
el-Qantarah®

(dj. and w.)

— 4

el-Qnéfral
el-Qunb el-Famar|
el-Ktiiteh
el-Kabriréh
el-Mabifir
(4j)

Mbpannat er-

Rafiqah (d}. w.)

K,V
EV

K,IX

K,VI

K,VI
H,IV
G,VI

No 45

iJ,VIII
G,LII

;j_Js&J
M

C O

It is known only to a few Lidtneh, ? LAGranGe, SAVIGNAC and JAUSSEN have also heard this name.
The south eastern corner of el-Hubtah,

£1og [musup aunssjed aa jo jeusnof X1
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M
Musil Dalman Briinnow Kennedy Canaan squige
el-Madras el-medras el-Madvrds el Madras el-Madras KL,VII ool
VIII )
el —madbab Madhbah el-Madbah G’VII é_"‘“
mardh ed-Dér 24 C“/
el-Mirmdz Lu
oo ~a Marwan Merwan! B,III oy
: (w,) _
Umm Zd qége| Umm zda' qéqge Mataha el-Matdhah HV >\l
el-Matdha el-metdha L
el-Mogzlem el-modlem? al Mudhlin?® el-Moglem K,VI QJE-U
w. (w.) (w.) (dj. w) )
see under dj. and w. M¢‘arras Hamddn| E,V Olar o ™
(dj. w.)% ‘
. cl-M‘é'\rrab - F,IV,V |3 J-m » J-d:-u
see for the widies the text on p. 166. For the mountains see under dj. Sargiyyeh (dj. w) .
el-M¢sraly el- |EF, VLY LAl —
: Gharbiyyeh (dj. w)
Moghdr en- |moghar (mgharat)|  Hirbet en- Moghart en- HIV oladl e

Nasara

en-nasdara

Nasdra

Nasdra
L)

endg jo asopfjog put AydeiSodoy syi ur SAPING :NVYNV) 98T
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Moghir el-
Maidha

Umm._ Hasdn
(dj. b.)
Mamat
Mangir

~ €
Menza‘®

Tabgal en-
I\{djﬁr

moghdr el-meldha

en-nedjr

al Nadjr

— el-Matdhal
Maghayt Rif‘al®
Mamat Hassin®
— Mangari
el-Minzah
minzdt el- Hgdn
en-Nadjr
Nadjr Umm
Séhin
— — el-Biydrah
Nadjr cl-Berkeh?

1 Kennepy calls the valley also 4bu Rugab. It is also pronounced Mirwin and Marwin.

2 DALMAN transcribes the 5 and oo with 4.

is not distinctly seen on the map.
¢ Also known as Umm Hassdn.

# Musil places this mountain in the place of dj. Amm Rattdm.

KENNEDY transcribes the § and 5 with db.
It is pronounced at times mghar-. 8
It is marked incorrectly on the map as Mamat “Hassin.
It is less often‘pronounced el-Birkeh.

H,IV
G,V
J,VII
K, VIII
E,IV
1,XI
1,XI
1,VII
G,
opp.

No 42
No 48

% The “n” of Hamdin
Known only to the Bdiil.

io\Lll —
T
Oln e
2yt —
15

b\AL‘ e

[ XI
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e S —

Map
Kennedy Canaan square

Musil

Dalman

Brinnow

w. Abu ‘Aléqa

z. Qudlah

w. umm
Ratam?

sidd el-Hise

w. abn “Glléqa

sidd vs—s.iq’

Klausenschlucht
w. wmm er-retdim

w. wam séhin
— — za‘qéqi

w. en-Nagsdrd

Abu Olleka

w. Unm al Ratam

w. Nasara

Nadjr ed-Dér

— es-Styyagh

Nséb el-Lsmeyyr
Naq' ed-Dér

w. Abii “Ollégah

— Idlap

— Umm Hrérib

— Dfélel?

-— — Rattam

— -— Zu' qéqal

— — Suédiq

No 43
41

44
D,VI
G,II

11LVLV
H,VII
E,IV
K,VI
GH,IX

H,IV,V

G,V,VI

endJ jo a1o[yjo pue AydeiSodoy, a1 ur sarpmg : NVVNVD 881
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Sesib umm
Seyban

w. et-Turdj-
mdniyye

. et-Turkmd-

niyye

w. et-Turkmdn

o
<

w. el-‘Emeyrdt

3. al-Djerra

w. tmm géhin

w. turkmdniye

w. et-lugra

sidd, zarnig
edj-djerra

! Darmax, II, 7.
in Hubtal and joins the Sig not from Bib es-Sig.

called w. Nmér..

Mgharrig E,IX.

8 MusiL gives this name to the first part of w. 4bi ‘Ollégal.

10 WiIEGAND calls it et-Turra.

Umm Séhin

Turkmdnive

w. eg-Sughra

. TIH']\'HHI(HII:\'(I

w. Barra®

w. al Tughra

— — Séhian
o - el-Barrd®
-et=Turdjmin’
-~ el-Turdj-
maniyyeh
- el=Turk-

nedniyyel

— ct=Turkman®
- el-Tughrah'

— ed-Djarrab

— odj-Djilf

G,ILIV

w.
abii
‘Oll-
cyah
F,IX
J,VIL,

VIII
K,VII

? Another valley with the same name is the short w. which rises
* The valley to which MusiL gives this name (see his map) is
¢ Davmax (I, 7) calls it also <. er-ramleb.
® The description of KENNEDY, p. 8, w. el-Barrd corresponds with . Qré¢ and not with the real w. el-Barrd.

¢ There are 2 valleys called w. ¢l-Barrd, one joins es-Siyyagh D,VII and the other joins the southern continuation of . el-
" A very rare appellation.

Y These names are not all marked on the sketch-map.
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seyl ed-Ddra

w. ed-Deyr

1 The name is known only to the Bdil.
2 The expression is used only by the Bdil.
¢ MusiL writes 3,01, It lies opp. dj. ed-Darid.

w. (S(."] ) ed-didra
w. ed-dér

Adlerschlucht

8 It joins w. el-Moglem from the east.

w. al Dair

w. al Sutub

— ed-Dard
— ed-Dér
— Dféleh (umm)
— Ras Slimdn
— Rjad " Idl

" Audeb

— Ragbet et-
Turkmdniyyeh®

— er-Raqabeh
el-Hwmérd
— er-Ramleh®

7

w. es-Stih

Only a small part of w. el-Mgharrig bears this name.

1]

It is also called w. Hamret el-Hiieh.
" It joins.w. el-Hijeh from the east.

EV
K,VI
FIX

Near 37

Jabove 29
Glv,v
K,L,V

GV

feodl =
adl=
(¢1) dss—
Oele oy —
Jheasm, —
"y
LK 38, -
Ladias i —

ol —

* The valley is marked without a name on the map.
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Far‘at al Bdil

w. el-Qaniara

Qattdr ed-Deyr

w. el-qantara

qattdr ed-dér

Z. wmm el-mebdfir

1 BARNABE MEISTERMANN writes es-Siyar.

Far‘at al Bdal

al Qantara

w. al Barra

w. Qattar al
Dair

— Far‘et Sdlim
bin “Id
— — el-Bdnl
— ¢l-Far‘ab el-
Béda
— ¢l-Qantarah®

— Qrea

EE—

— Qattdr ed-Dér

— el-Mabhifir

—  Mpannat
er-Rafigah

— Madmagh
bint ibn

Djmé‘dn

At times it is pronounced Tafeh.

* He gives this name not only to w. Farasah proper, but also to the valley with which it unites.
¢ There are two widies bearing this name. The first joins Hamret el-Hiieh G,IV the other joins sidd el-Ma‘ddjin to the west

of su‘b Qés.

¢ It is rarely pronounced Qreiyy‘.

17

FG,II
LIX
K,IV
KL,IX
E,VII
F,VIII
E,V
H,VII
G,LII

F,I

SAVIGNAC gives this name to w. el-Hrémiyyeh (RB, 1906, 591-594).
It joins es-Siyyagh. ® It joins el-Mgharriy.
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Rafiqe

w.umm Za‘qége
w. el-Matdbha
w. el-Moglem

seyl w. Miisa

w. umm za‘qéqi
— el-metdha
— el-modlem

me‘arras bamnddn

Erstes Nordwest-
wadi

see text “Topography” page 166

2 »

. milsd

» » »

w. Miisd

Umm Saihun

w. al Mataha

w. al Mudhlim

w. Musa

— Marma-I-
Barga
— Mastalet ed-
Dalandji
— el-Matdbah

— e-Muglem

— Mc‘arras
Hamdin
— el-Msrah

es-Sarqiyyeh
— el-M“ésraly
el-Gharbiyyeh
— el-Mgharriq

— ol-Mléh
— el-Minzih

— Muisd
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w. en-Nmér

Se‘ib el-W ‘eyra

el-Weeyra

w. en-nmer

w. el-his, el-hise

w. el-u‘éra

el-uéra

el-Meér

Wa‘aira

' The valley to the west of Rds el-Mié), G,1.
3 The first part of w. el-M¢srah el-Gharbiyyeh.

on the sketch map.

w. Numair

w. Huraimiya

w. al Hisa
al Hise

al Wu‘aira

[ Nti{/t’l el-
Babldl?

-— en-Nadjr

— ¢n-Nagi?

— Naq'  ed-Dér

— Nuwiér

— el-Hrémiyyeh

— el-Hrdbeh el-
Hamrd

— cl-Hiseht

— el-Utrab

el-U‘érah®

L,VI

G,

B,C,IV

F,VII
G, VIII

K,VII

G,VIII

L,III

LI

? The “)” in Bahliil has to be pronounced.

4

J,\?J\'uh (=$.>‘)
Jé” -

ol —
2 g —
26—
Al —
k) 4 —
il —

el —

Morrrz calls it wrongly w. el-bis The name is not put down
® E. H, PaLMER (The Desert of the Exodus II) writes ‘Aireh.
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V. The Lidtneh: “THE BEDOUIN OF PETRA”

The Lidtneh, the inhabitants of the Widi Musa district, are
semi-bedouin ; they are bound to a comparatively small region, and
resemble fellihin (settled peasants) in that they do some agricultural
work ; while they resemble Bedouin in living in tents which are
moved at different seasons to different parts of their district. Their
centre is Eldji, which is also called Qariyet Wadi Masd. It is
situated in a valley surrounded on three sides by mountains. To
the north it is enclosed by djabal ‘Inn el-Qreiyy* and Su‘b Abn el-
Bghdl; 10 the east is Fldh et-Twidl and Bién es-Slém and to the south
al-Hammd, dj. Rédin and rudjm (ridjm) el-Qratiyyeh. The valley is
open to the west and the view of the Hubtah mountains of Petra
“particularly at dawn before the rays of the rising sun have reached
the pinnacled summits of the sandstone sierra, is one of irfinite,
ineffable charm.™

The village, around which the Lidineh pitch their tents in the
summer, is not as Briinnow says an “inhabited village,”® but is
mainly used for depositing their stores,” barley, wheat, samneb, etc.
A very few houses are inhabited by the poorest of the tribe, who
are said not to exceed six or ten families, and by some merchants
from Ma‘dn. Though a few of the latter keep small, poor shops,
most of them buy up local produce —barley, sammneh, butter—to sell
in Ma‘4n, Karak and ‘Ammin. The houses are meanly built of
small stones, many of them taken from older buildings. Thus I
found columns, beautifully cut and decorated stones of Roman
design, and stones with Arabic and one with a Nabathean inscription.

+ A.B. W. Kennepy. Petra and its Monuments, 1925, London, p. 6.
* «“Bewohntes Dorf.”
3 D. DaLMAN, 1.

196
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The roofs are made of tree-trunks and branches covered with layers
of mud. Since the houses mainly serve as stores, they have no
windows, except in a few of the newer houses. The streets are
very rarrow and crooked. One well-built room with large windows
and wire netting was built in 1927 as a school-room. The village
is enclosed by gardens. The water of the neighbouring springs is
chiefly used to cultivate barley and wheat. Recently in addition
to fruit trees (apricots, pears, peaches, grapes and figs) they have
also cultivated certain vegetables: tomatoes, cucumbers, marrow,
egg-plant, etc, .

Passing from ‘én Misé to Eldji and descending the mountains
to the east of the village, one has a beautiful view of the grecn
gardens surrounding the greyish flat-roofed houses of the village
hemmed in on three sides by barren mountains, while to the west
rise in the distance the wild, bluish-red mountains of Petra.

In summer the Lidtneh live in the mountains around the village,
and in. the winter they move their tents elsewhere to warmer regions.
The Lidineh are divided into four sub-tribes, each holding and guard-
ing its own summer and winter quarters. The names of the sub-
tribes are: Bani ‘Ald, el-‘Aliyd, es-Srir, and el-‘Bédiyin, counting
30, 45, 73, and 70 tents respectively.!

During the winter months Bani ‘Atd move to el-Bédd and ‘Ain
"Amin; a few live in the caves around sél ed-Ddrd and el-Madras.
The “Alivi stay in el-Béda, the Srir in el-Bathah near et-Taibeh, and
the ‘Bédiyin in el-Bédd. El-Bathah and the spring of et-Taibeh are
the special property of es-Srir:  Et-Taibeh is a small village like
Eldji. The three winter months are spent in these places which
are warmer and more protected than Eldji and the surrounding
mountains. Afterwards the Lidtneh return to'the mountains around
the village ot Wadi Musi. Bani ‘Até pitch their tents on the
mountain Réddn and use the water of the spring bearing the same
name (“én Réddn). The Srir live to the south-west of Eldji in the
mountain of es-Shdliyyeh, and use the same spring as Bani ‘Atd.
El-“Aldyé move to edj-Djabidjib to the north of the village and
use the water of ‘én Munsd. The ‘Bédiyin establish themselves around
‘én Misqarah. These places are so well defined that no quarrels

t  KENNEDY, Op. cit., p. 3, gives instead' of Bani ‘Atd the name Fardjdt which
indicates only a subtribe of the Buni ‘Atd.
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arise. The territory of the Lidineh extends much further in every
direction, but most of it is uncultivated desert. Northwards it ex-
tents *wo and a half hours from Eldji; eastwards to near ‘“n el-
Basiah; southwards four and a half hours, but they rarely go further
than “én er-Taibeh ; westwards it extends to the ‘Arabah. The Lidtneh
have in this territory only grazing rights. Bedouin of other tribes
may sometimes come in friendly fashion, and spend some months
with their flocks around one or other of the springs.

'In the summer quarters the tent of the §&p, which as a rule is
larger and better kept than the others, is surrounded by twenty or
thirty tents of his followers, usually arranged in a semicircle.

Agriculture of a primitive kind is attempted only around the
springs; and most of the water is allowed to run to waste. The
springs belonging to the Lidtueh are:

Name of Spring Direction from Eldji Property of

‘en Mnsd east ‘Bédiyin and “Aldya
“én es-Sar south Bani “Atd, Srar

‘én Baddn south Srar, Bani ‘Atd
‘én el-Brékih south all the Lidtneh

“én Rédin south Bani “Atd, Srar

‘én ez-Zarrdbeh northwest ‘Bédiyin

There are certain other springs belonging to other tribes to
which the Lidtneh have right of access, and in some cases they even
have the right to cultivate the surrounding ground in partnership
with the owners. Such springs are:

“én el-Bastah belongs to en-N*émil
“n Amiin belongs to Hasan bin Indjid (‘Aqabah)
‘n Ibrdg belongs to Hasan bin Indjdd (‘Aqabab).
‘én el-Misqarah belongs to Ihn Djdzi.

Other springs situated near the border of the Widdi Miisd terri-
tory, which belong to other Bedouin tribes, and at which the Lidlneh
have no rights of cultivation are:

‘n Il belongs to en-N‘émdt
‘tn Abit 1-“Zim belongs to-en-N ‘émit.
‘én Farda)) belongs to en-N “énil.
‘en 'Idrib belongs to the Hueitdl (Ibn Djizi)

The principal work of the Lidtneh is tending goats and sheep.
More attention is gradually being paid to the soil around the springs,



IX Journal of the Palestine Oriental Society 199

v

which has hitherto been only asecondary and unimportant occupation;
but the rainfall in the last three years has been insufficient, resulting
in a poor harvest. The scanty orchards of Eldji are all that sur-
vive in a district at 'one time famous for the abundance of its fruit-
trees and vinevards. The people, like their ancestors, the Edomites,
are shepherds wandering within a limited area jealously guarded,
as in the past, against any intrusions from without. Most of ‘their
herds consist of goats, sheep being comparatively few. The Lidtueb
own but few camels.!

Since the war the government of Trans-Jordan has organized
the district so that the tourist to Petra can travel in safety, at his
leisure, and comparatively cheaply. From this organization the
Lidtneh derive a twofold and legitimate gain. Their horses and
mules are hired to carry tourists and their baggage from ‘én Miisd
to Petra and for every animel 500 mils is charged for the return
journey. Also a few Liatneh, one from each sub-tribe, serve in
Petra itself as guides, and each is paid joo mils a day. To some
extent the Lidineh engage in the transport of merchandise from
Ma‘in to the surrounding areas: ‘Aqabab, Sdibak, Eldji, etc.

Dr. Wilson’s opinion quoted by Burton (“The Golden Mines
of Midian,” 323) “the Lid/neh® are Simeonites or other Beni-Israel,”
and Palmer’s conclusion that “these unmitigated scoundrels retain
not only the distinctive physiognomy, but many of the customs of
the Jews, such as wearing the Pharisaic locks,” which are called
grim (pl. of garn,* a horn, here a lock of hair®) are neither of them
accurate. I cnquired most carefully about the latter custom and
found that it is in use among the Bedouin of most of the tribes of
Trans-Jordan.5 It is chiefly practised among the young men
and is regarded as a sign of beauty.? The longer the locks grow
the prouder the owner feels. The grin are as a rule cut when
the bearer reaches middle age.

' Uscd only for transport.

? From lr'l-—_-l_ion. Wilson is inclined to derive it from the lion of Judah.

* Quoted hy KeNNEDY.

4 The side-locks are called : garn, ‘agsab and salif ;those from the occipital region:
djdileh (pl. djaddivl) and the frontal locks: gadleh. The latter are known among
the citv inhabitants of Palestine as ghurrab. 5 Mubit el-mulit, Hava, BELLOT.

¢ Fven Bedouin of other parts allow their locks to grow.

* Those who have performed some heroic action also leave such locks grow.
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The Lidtneh are poor in comparison with other Bedouin, and
they are getting gradually poorer. Their poverty is very apparent
if one visits any of their camps. Most of the children run about
naked or clad in the poorest and dirtiest rags. The women are not
veiled and wear bedraggled, ragged clothes; the men asa rule have
no more than a dirty, patched-up shirt-like garment with a slit in
front reaching to the knee or just below it, with a cartridge-belt
at the waist and a head-cloth held in place by a ‘qdl (rope). Often
they are seen wearing a sheep’s skin. Inside the tenrt there is rarely
more than a carpet, generally in rags, a few cooking utensils, some
goat-skins (Sakueh, sinn) for storing milk, laban or samneh, and the
few utensils used in preparing coffee. Only in the tents of the
leaders is more than this to be found, but even so there are none
of the luxuries of other tribes, like the Huwétdt or Shiir.

The mudir and police officer of Eldji assured.me that many are
selling their guns to buy their daily necessities. This is also the
reason why many of the Lidtneh take only one wife, although
formerly most of the men had several. Now only the leaders of
families, sub-tribes or tribes, the rich and the childless take more
than one wife. .

The Lidtneh, who used to be the sole lords of their district and
wko defended there area most vigorously against every intruder,
have now lost the control and guardianship of Petra. Formerly no
tourist could venture near Petra or e/ Bédd without being on good
terms with their séps. Such good terms had always to be paid for.
Even then the tourist was not safe from molestation. Another
obstacle in the way of the would-be visitor to Petra was the con-
tinuous state of feuds between the local Bedouin and their neigh-
bours. Thus in 1891 Sir John Gray Hill, who set out equipped
with a well-paid Bedouin guide, rccommendations to the séb of
Petra and many presents for him and for the other $éps of his tribe,
failed to reach Petra because the local Bedouin were at war with
the Huweitit.! Conditions have now changed. Under the Turkish
rule the Lidtneh only nominally paid taxes. They were treated in
the- same nanner as tribes in other such unaccessible regions of the
Turkish empire (Sinai, a great part of the Arabian peninsula, the
Huweitdt Bedouin, etc.), so that official dignity was satisfied, and the

! Itis pronounced Hwétat and Huweitat.
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bedouin interfered with scarcely at all. Waddi Muisd, which was
then a mudiriyyeh attached through Ma‘in to the willdyeh of Damascus,
was added after the war of 1914-1918 to the Hidjiz Kingdom.
In 1923 King Husén appointed the serif Marzidq as governor of
Ma‘dn with instruction to organize the administration in Widi
Miisd. For several years (1918-1923) these subdistricts were extempt
from all taxation. The new governor handled the problem very
circumspectly.. He appointed Mubammed el-Hasan, the most power-
ful séb of the Lidtneb, as the mudir of this sub-district who was
empowered to appoint a small troup of police-gendarmes from his
tribe to be paid by the Hidjiz government. The next step was to
have been the collection of some revenue which should gradually
increase as the government’s authority became more established.
But the political changes in the Hidjdz, ending in the victory of
the Wahhibis, left Ma‘4dn and its sub-districts to Trans-Jordan. This
government, after suffering a small revolt of the Lidineh in 1926,
is now. ruling them with a firm hand. A mudir and a police officer
are stationed in Eldji' and they transact all official business with
admirable directnéss. The police force is no longer chosen from
members of the tribe, but is drafted from the Trans-Jordan police.
During the tourist season a body of police is stationed in Petra
itself, and accompany the tourists during their visits.

The Lidtneh, together with the Bdual (of Wadi Misd), are
5000-5500 in number, of which about §00-700 are bawdrdi, i.e. men
able to carry a gun and fight.2 The number of the fighting men
with rifles and the number of horsemen with the ‘Bédiyin are 110
persons and 20 horsemen,3 with the ‘Aliyi 60 persons and 22
horsemen, with the Srar 150 persons and 12 horsemen and with
the Bani ‘Atdi 150 persons and 7 horsemen

The women have no rights. A girl is married by her father
or brother without her consent and often against her will. From the
mahr she receives nothing. The father may give her a present at
her wedding,* but such a present depends entirely upon his gene-

1 The ““el” in Eldjiis not the article (El-Dji as Musil thinks), but is a part of the
word.

2 ] owe thisinformation to the kindness to the mudir and police officer of the district.

3 These'numbers were given to me by Mr. ‘Omar el-Barghati.

¢ Such a present may consist of one or more animals, trees, a small piece of
ground, etc.
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rosity.  Often girls are exchanged, that is to say a young man gives
his sister to another whose sister he has taken as wife. Girls have
no rights of inheritance.! The custom of young men snatching the
girl of their choice against the will of her family (bataf) or of girls
leaving their father’s home secretly to follow a man (tamabat), is
rarely found among the Lidtneh; it is more common among other
tribes. Nevertheless some girls play an important réle in the life-
history of the clan.  This is especially true of a few favoured
daughters of some $é)s. In such a case the father is named after
his daughter.

The men, young and old, are as a rule lazy. They spend most
of their time in tlk. Young girls and boys take the flocks to
pasture. Kennedy? well describes the miserable condition of these
Bedouin: “Their one occupation in life being to exist in face of
the odds pitted against them by nature and their fellow men, itis
not suprising that they should be suspicious and grasping; but they
have, in large measure, that good-humour and geniality of disposition
which seems to result from a life of hardship and privation under
primitive conditions and which display themselves only after the
reserve, with which the stranger is invariabley received, has thawed
off, as it always does if the stranger is mild and his presence within
their gates likely to be profitable to them.”

The greater part of the customs of this tribe are known and
practiced by most bedouin tribes. Some are also known in Palestine.

A goat or a female sheep is killed at the completion of the build-
ing of a house.3 With the blood they sprinkle the two sides and
the upper lintel of the door.!

When they move their tents to a place where they have not
previously camped they kill a sheep or a goat for the “owner of the
place” (sibib el-maball).  Many hang a green branch or a green
shrub on the door of the tent. But if the place has been previously
used they merely prepare simple food and distribute it to the poor.

! These customs closely resemble those practiced in Palestine.
Op. cit. p. 3.

3. CaNaaN, Aberglaube und Volksmedizin im Lande der Bibel, p. 19.

4 Ex. 12; Hebr. 11%

 Itis called by the peasants dbthet ed-dir, ¢the animal-offering of the house,”
and by the bedouin who live only in tents dbilel bét ef-Sa‘r.  Caxaax, Moham-
medan Saints and Sanctuaries, p. 186; Jausskx, Coutumes des Arabes, p. 339.

2



1X Journal of the Palestinc Oriental Society 203

A good and common custom is the way in which the poorer
members of the tribe are supported. This is done in one of the
following ways:

a.- Al-mannhah (pl. el-mandyh). A poor bedouin who has no
tars' (goats or sheep) is given one or more she-goats (more rarely
sheep) by a richer member ot his tribe. These he tends and pas-
tures daily. He is allowed to keep the milk and the wool, but
before the animal foals he must return it to the owner.

b.- " Adileh (pl. * Addyl) signifies one or more she-goats given
for a prescribed number of years (generally three) to a poor bedouin.
He is allowed to keep the milk, wool and male offspring, but the
female offspring must be returned to the owner. When the pres-
cribed number of years has elapsed the animals are given back. If
a maniibah or a ‘adileh dies from any natural cause, the owner has
no right to demand its value or a substitute.

c.— Sdl® Wabideh. After a man has offered a sdb as a dbiyyeb?
tor six successive years, he does not kill an animal in the seventh
year bur presents one together with a girbeh (water-skin) and a cock
to some poor person or window. At the same time he gives kisweh
(dress) to one of her family. The cock is intended to serve as a
feast-meal for the widow, while the water-skin is, as we have seen,
one of the most important house-hold objects. Such a gift is said
to be reckoned by God to the giver more highly than a dbiyyeh.

The following customs practiced at the death of a member of
the clan have an importance as showing remains of primitive ideas.

A meal, called “asih® (his supper) is prepared to which the re-
latives and the poor are invited. After the burial, a goat or a sheep
is killed near the tomb and cooked and distributed -among those
present. Such a meal is called “idfantub™® (his burial).* They who
take part in this meal wash their hands at the tomb and say alldh
isdmbuly or alldh yirbamub (may God forgive him or bless him).
In referring to the dead, one who was present at his burial says
“akalt min idfaniub u ghassalt ‘ald gabrub,” 1 have eaten from (the

Y Tars signifies any kind of domestic animal; halal is mostly used of “camels
while subt indicates goats and sheep.

~? The animal offering on the great feast (“id el-kbir, ed-dbiyvehy

3 The “h” has to be pronounced.

4 In some parts of Palestine bread and dry figs are distributed in the graveyard
(Mohammedan Saints, ctc. 189).
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meal prepared at) his burial and have washed (my hands) at his
tomb. The tribe or sub-tribe to which the dead person belonged
break camp and pitch their tents next day in some other place, be-
lieving that the former place may. bring misfortune.?

For seven days the mourners are attended to by members of
another ‘asirel. On the seventh day they make unleavened and
sweetened bread and distribute it to the poor. Many bedouin cling
to the old nomadic custom of giving away the clothes of the dead.®
For everything which had any direct connexion with the dead pre-
serves “‘a part of his soul.”

On the 40™ day,? the rich make an ‘a7d. Food is offered to
all who come to condole and to the poor. At every ‘id ed-dhiyyeh,
the relatives slaughter an animal in the name of the dead, until
the number of duldyd offered for him in his life and after his death
reach the total of seven.* If he himself had already offered this
number no others are necessary. Many families cook a meal with
burghul, sometimes with rice, and distribute it to the poor in the
name of the dead. The meal is called ‘asd-l-métd (the supper of
the dead.) :

On Hamis el-’ Amwit,* which day falls according to their calender
on the last Thursday of Ramaddn,® most of the bedouin kill an
animal and give the greater part of the meat to the poor. The
poorer bedouin gives simple food instead of this meal.

The tombs of the richer class are generally lighted on Thursday
evening (létat edj-djum‘dh), and regularly on the eve of the “Thurs-
day of the dead.”

These customs, practiced by most of the bedouin of Trans-Jordan,
are all survivals of offerings to the dead. Certain similar practices

1 The cause is the belief that the soul of the dead continues to haunt that place.

2 The ‘abiy, cloak, is generally given to the son, brother or some other re-
lative. In the case of the 3} of the tribe, subtribc or family, the ‘abiy of the
dead is put upon the son after the burial, as a token that he has become his father’s
successor.

3 The bedouin may prepare this food a few days before or after the actual
forticth day.

* This practisc is unknown in Palestine; Mohammedan Saints, etc. 190.

* Most of the Bedouin tribes kill on this day a sheep ““in the name” and ““for
the soul” of their ancestors (heard from Mr. O. Barghati).

‘¢ In Palestine this day falls 14 days before Good Friday of the Eastern Churches
(Canaan, Folklore of the Scasons, JPOS, 111, 23).
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in Palestine are recorded and explained in the present writer’s
Mohammedan Saints and Sanctuaries, p. 188 ff.

All the friends and relatives come to congratulate the parents
at the birth of a son, with the words: mabriik et-tdris? edj-djdid ; but
none of them come near if the child is a girl.2 The term tdris3
here, used to refer to the son, means literally ‘“the new animal.”
Whenever 1 asked about its meaning they explained it with ‘aiyal.¢
It is to be noted that the Lidtneh prefer to give the name of Hardn
and Miisd to their children. They believe that these names bring
a special “barakely” (blessing) to the bearer, as they are taken from
the two great local prophets.

After circumcising the male child the wound is dressed with a
powder made of finely ground alum, buined horn of a sheep and
fine milh hafir (a kind of crystal found among the rocks).> The
father invites the members of his clan, and each brings a present
called mqat, such as a goat, a few rotls of corn, some money (one
Turkish Medjidi more or less), etc.6 During this festival gathering
they dance, sing and indulge in horse-racing.

Whenever a bird is seen early in the morning they say: bér
bér ya 1ér in kan sarr bén djandbék win kin bér bénd ubénak.

(We hope you bring with you) Good tidings (or wealth) good
tidings, O bird: (but if it is) bad tidings (or loss) may it remain
between your wings, and if it is good tidings (let us divide it) bet-
ween us and you.

About the owl, which is always accounted a bad omen, I heard:
inti zaiy el-bim bidill ‘alé budjri— You are like the owl which

1. In this sense fari§ is not known in mubit, WAHRMUND, BELLOT; Hava.

2 Cf. CanaaN, The Child in Palestinian Arab Superstition, JPOS, VII, 161.
? In some.parts of Palestlne fdril means a messenger, a new-comer.

3 e
o (ﬁ-{‘ ?x*'c e iy 73, oY
O, messanger, go and announce to them my greeting
With the beloved give them my greeting in abundance !
A rare colloqual meaning of the verb farasa is to hit a bird or kill it.
4 From ‘d'ilah =family (the wife with the children). Here it stands only for a
part of the family, for the new-born child.
& I was unable to get a sample for chemical analysis.
8 A Turkish medjidi is worth at present 1 sh. § p.
' Hudjr in this meaning is not known in the Arabic dictionaries. But in
classical Arabic there occurs the expression “hudjran lahu” be it far,” “‘may it
be prevented” and is used whenever the old Arabs spoke about an evil thing.
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points to ruin. The raven!—called generally the raven of death,
ghrdb el-bén—is also regarded as a bad omen. Whenever they hear
this bird shriek they say:® ,

alldh ipinak yd ghrdb el-béni farraqt bén il-babib uw béni. May God
betray you, O raven of death, you have separated me from my
beloved.

The rabameh (vulture) is believed to bring good tidings. In
dreams the camel stands for an important man of the tribe or a leader
in the clan.3

Fridays are said to have an hour of bad luck on this day,
therefore the bedouin avoid doing any important business.*

At the first appearance of the moon they call out:?
yd hlal il-billib, 16 bald uald “illib, alldh yd rabbi min bldlak labldlak
tikfind Sarr tawdyh iamdnok, yé rabbnd illi satartnd filli zall tusturnd
filli hall; yd bldl es-s‘@td kull sanch ‘aléndg 1id
On new moon that has glittered anew !

(Bring) neither misfortune nor disease!

God, O my Lord, from thy new moon to thy (next) new moon
Protect us against the misfortunes of thy time.

O our God, who has protected us in the past (month),

Protect us in that which now begins.

O new moon of good fortunes, come back to us every year.

Eclipses of the sun or moon are believed, as in ancient times,?
to be caused by a whale (hit) trying to swallow the sun or moon.
To prevent such a misfortune the bedouin try to frighten the
monster by shooting at the sun or moon and by making great noise.®

1 CanaaN, Dimonenglaube im Lande der Bibel, Leipzig, 1929, p. 15.
For Palestinian conditions see ‘‘Aberglaube. etc,.,” 43, 44.

8 A camel in Palestinian superstition is always a bad omen ; sce Aberglaube,
43 ; Damonenglaube, 13; Haunted Springs and Water Demons, JPOS, I, 157.
The facts given there contradict STEPHAN’s statement (JPOS, IX, go) that ‘‘the
camel and the gagelle. .. are honoured. .. therefore evil spirits can not take their
form.”,

¢ The same superstition prevails in Palestine, Dimopenglaube, 19; Aberglaube, 13.

8 For Palestine see Aberglaube, 92, 96.

¢ The translation of el-hilleh is given in a descriptive way.

T The following verses point to this idea: Jes. 51°; Ps. 89''; 74'*'® Job. g*?;
26"ff..  H. DunM, Die basen Geister im AT, 36, fl.

* Dimonenglaube im Lande der Bibel, 17.
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The rainbow is a sign of the end of the rain and the beginning
of warm, fine weather.!

The Lidineh have some local welis of their own, together with
others which they venerate in common with other tribes. Their
own saints are chiefly situated in the village ot Eldji, and they be-
long to the class of “family saints.” Some of their descendants are
still living.

1.- El-Hasany (pronounced by some el-Hsény, although it is
written ‘S'..J.l), the great-grandfather of the Hasdndt, a sub-division
of the ‘Bédiyin, is the most important weli. His magdm is a simple
room kept in a bad condition: On the roof and above the door
are two pillar fragments. The tomb is inside the room close to
the door. It is covered with a torn green cloth cover. The room,
devoid of any decoration or floor cover, is dark. Isaw lampsand
the remains of burned incense on and near the tomb. The lamps
are filled with sumuneh® and not with oil, since the latter is scarce among
the bedouin. The lamps of all sancturaies are thus supplied. In-
cense is burnt on a flat stone or a piece of potsherd. No tree
decorates the shrine. The saint appears at times in the night asa
reverend old §) clad in green and white. He belongs to the irri-
table class of awlid, for whosoever swears by him falsely is severely
punished within three days. The sick are placed in his magdm
in order to be cured. I have seen visitors saying the fdtihah
and three times kissing the two stones at the head and foort of the
tomb. If a suspected person is asked to swear his innocence, he
places his right hand on the headstone, lifts up his head and takes
an oath. :

2.- " Ataya, from the Hldldt (‘Bédiyin), has no magdm. His
tomb is found in the cemetery. The large ‘aldah tree which grows
over the tomb is said to have grown of itself, none having planted
it. No tomb is at present to be seen, but the trunk of the tree
is surrounded by a roughly built square dry wall. In the southern
wall there is a tdgah, in which lights and incense are burned. This
shrine, like those subsequently described is wholly neglected, since

! Gen. 9%

2 KaHLE, Gebriuche bei den mosl.  Heiligtimern in Palistina, PJB, VIII, 13° ff,
This article as well as the others of KaHLE in PJB, vol. VI and VII are full of
mistakes in the transcription of the Arabic words.
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these ‘awlii are considered less powerful than the one mentioned
above.

3.~ Slimdan and Salim edj-Djarrds were brothers and the grand-
fathers of el-Masd‘leh (‘Bédiyin). Their tombs are surrounded by
a low wall, with a small and very low door. Each tomb has a
small tdgab for the lamps and the incense. Between the tombs
grows a small ‘osadjeh.

4.- Ed-Djdami¢ is an old large and vaulted room, very defective
and partly ruined. It contains the tomb of e/~-Fugard. Outside the
building and under a heap of stones are said to be other tombs
belonging to some fuqard and one to Salmdn bin Sa‘id, the father
of Faldh the present sép of the Srar. 1 could not discover the outlines
or the remains of any tomb. Many of the stones of this shrine
were taken from older (Roman) buildingss. The place is chiefly
used for the Friday prayers.

5.~ “En Miisd is said to have had its origin in the following
story: Moses, wandering with the Israelites in the desert from Egypt
to Palestine, arrived at this place which was as barren and dry as
any in the earlier part of the journey. Since the twelve who were
with him were hungry, Moses ordered a camel to be killed and
made ready to eat. They ate and were satisfied. The heavy meal
increased their thirst and they murmured saying: #lli at‘am gom
bisqibhumi—He that feeds a people should also give them to drink.
Whereupon he struck a rock with his stick and behold twelve springs
gushed forth. The water. flowed so strongly that it carried away a
living camel which was lying in the bed of the valley. Moses
struck the rock a second time saying: (7 )bardik yi mbirakeh—(Remain)
in thy place, O thou blessed one! Part of the water disappeared
but the spring remained strong enough to satisfy all of the Children
of Israel. The spring is accounted holy by the bedouin and incense
and lights are offered to it, and the sick are brought and put in the
vault which is built of rough stones.

6.- Abs Hmédi is the ancestor of the ‘Ammdrin. The magdm,
in which there is a tomb, lies in el-Bédd. The Lidtneh rarely visit
the shrine, namely only during their three months stay in this
region in the rainy season.

! According to others, they said man ‘attasa qém yrwibum, he that makes a
people thirsty should satisfy them (with water).
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7. El-Fugard are at "én  Aman. Within the magim are two
tombs, while several others are outside. They belong to the same
group of pious men buried inside and outside the djdmi¢ of Eldji.
No Léti! could tell me about their origin. They are greatly honoured
and more vows are made to them than to all the others hitherto
mentioned. The sick are laid in the magdm. It is said that no
sooner does a man kill the vowed animal at this shrine, which
lies in a completely desolate region, than several men arrive in a
mysterious way,? take part in the offering as guests of the awlid
and thank God and the saints. .

8.- The most important saint, honoured both by the Lidtneh
and all the neighbouring bedouin, is en-nabi Harin, whose shrine
is on the high mountain of Hor (dj. Hdaran). The writer was not
allowed to visit it and therefore must confine himself to the reported
traditions. He is believed to be the step-brother’ of Moszs who
accompanied him in the wanderings through the wilderness and
with him fought against the inhabitants of Petra. The bedouin give
the following®account of his death. When Hadrdn died he was buried
on the western mountains of the ‘Arabah, far from widdi Misa.
Passing camels began to grumble and rumble at his grave, since
they were thristy and had no water for many days. His spirit
irritated by the noise lett and flew to a large rock known as sapret
el-Wébeh. Here it thought to find its final rest. Having pity on
the suffering animals his spirit caused a spring to flow from his
earlier and deserted tomb. Soon after ancther camel caravan passing
sabret el-Webeh began to grumble (tirghi), for they too were very
thristy. The disturbed spirit of the Prophet rose again and flew in
the form of a green bird.* It also blessed this place with water,

! Other bedouin also could tell me nothing about their origin.

? They say: md biylam illi alldh min wén ’adji—nobody except God knows
from where they have come.

3 A Léti assured me that the bedouin believe Hdrdn to be the step-brother of
Moses. They had the same mother but different fathers. According to Ex. 6
the parents of Moses and Aaron were Amran and Jochebet. In Sureh XX, 94
Aaron calls Moses ‘O son of my mother.” El-Bédawi writes in his commentary,
that some believe Aaron to be the step-brother of Moses.

4 The belief that the soul of the dead may appear at times in the form of a
green bird is also known in Palestine.  Canaan, Diamonenglaube, footnote 142 ;
Mohammedan Saints, 245.
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for in the moment when his spirit flew up a spring broke out, known
as ‘én cl-Wébeh. His spirit fluttered above the mountains of Petra
and every time it tried to settle down for its eternal rest, the moun-
tain shook heavily and crumbled into large pieces of rock, crying
out at the same time in devotion: “O my Lord, O prophet of
God,” for no mountain found itself worthy of guarding the holy
spirit of the great prophet. The soul at last roamed over Mt. Hor,
whiclr trembled greatly but was firm enough to support the pro-
phet. In a cave the spirit found its last resting place. "Then Moses,
who had been asked by his brother to bury him, saw the place
where his brother’s spirit rested, and he went up and built a ceno-
taph over the cave. Since the camels could not climb up the moun-
tain the spirit of the prophet remained undisturbed.!

According to the story told by the Bdal, after Aaron and his
brother had conquered the inhabitants of Petra, Aaron felt that his
end was approaching. As he rode on a she-camel he begged Moses
to bury him at the spot where the camel rested. But every moun-
tain by which-he rode shook violently and the camel was com-
pelled to continue until it reached Mount Hor, which alone re-
mained firm. Leaving the camel, the prophet climbed to the summit
where he died, and Moses came and buried him.

Fridays are the accepted days of pilgrimage for the surrounding
bedouin. On these days the qaiym (custodian) “a resident of Eldji,
betakes himself to the tomb for the purpese of admitting visitors
to the interior.”> Twice in the year large numbers of Bedouin of
many tribes flock to the sanctuary to make pilgrimage, and to offer
their prayer and vows. One of these mawdsim is the winter, and
the other the summer feast. The first falls in February, and the
second during the grape seascn (fi misam el- inab). The Bdnl go
only once a year. It is usually on a Thursday that the visitors go
to nabi Hdrin. Most of them return the same day. Others sleep
there and spend a part of Friday on the holy mountain. ~All—men
and women—must be ritually clean, and they put on their Dbest

' A variation of this story is told by the Bedouin of the Sinai peninsula.
CaNAAN, Die ‘Azizmi Beduinen und ihr Gebiet, ZDPV, LI, 97.

*  According toa Bedouin who served in our camp, the custodian goes three times
a weck, Monday, Tuesday, and Friday. He spends the night there. I could not

verify this information from other Bedouins.  The gaivmn is paid by cach Bedouin
family with some barley or wheat. A great part of the yows also belong to him.
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clothes. In visiting the magdm on such a wésam women are allowed
tc enter first and only after they leave the sanctuary do the men go
in. The visitors spend -their time in singing, dancing, cooking and
eating. The writer did not succeed in getting continuous songs about
Aaron. When the pilgrims ascend the mountain they sing:

Hdrmmi uinnd® djingk “tds bil-qé; djdding ez-zama

Hirani ya nidjm(in) ikbir ya b kawdkib “dliyab.

O Aaron we are coming thirsty to you

In the summer heat (we are) driven by thirst.

O Aaron! O great star !

O father (possessor) of high planets!
Another version is:

Darb in-nabi Hdiran ‘urdj wmaliwi

Hairan ban-nidjm el-kbir ya bn el-kawdikib el-“dliyab.

The way to the (shrine of the) prophet Aaron is crooked

and difficult to ascend;

Aaron (thou art) the great star!

O father of high planets.

On these occasions samneh is offered for the lights and incense
is burnt, but the most important acts are the offerings of animals.
Most of the Liitnel kill a female goat (rarely a female sheep). It
is cooked; part is shared among the poor and part is consumed by
the offerer.  Some of this tribe and the greater part of the Bdal
dedicate .an animal to the prophet by cutting the top of its ear
(bidjda‘n® ddnli). Such a goar cannot be sold since it is become
the property of the saint, but is taken home and killed there. A
part of tie flesh 'is offered to the needy.

No circumcisions are vowed or performed at this or any other
sanctuary in this part of Trans-Jordan. The prophet Hdaran is among
the ““irritable class” of saints; it has been repeatedly observed that
severe punishment is inflicted upon all who make a false statement
in his name. The punishment follows either immediately or within
three days. Usually the transgressor falls very ill and may even
die. Several episodes are described which prove this fact.

At difterent places in the surrounding mountains I have secn

' Abbreviation of wibud.
2 In Palestine they use mostly the expression Saraba and gafasa (Mohammedan
Saints, 158).
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heaps of stones—masihid. They are as a rule small heaps, erected,
as is the case in Palestine, at spots where the sanctuary is first
visible from that direction. The fdtibalh is recited and the passer
places a stone on the heap.!

In the sanctuary there is a large copper trough used for cooking
the offered animals. It is said to be the largest one in the whole
of Trans-Jordan. The story of its origin runs as follows:2 Ibn es-Sid,
with a large number of his followers, attacked the Lidineh who
were compelled to leave Eldji and take refuge in the surrounding
mountains. The headquarters of Ibn es-S“id were set up to the east
of the village. He sent his army to the village to kill and plunder
its inhabitants. They came and reported “‘we have taken it” (wléindihd).
He asked, “What did you take? an empty village and deserted
tents? That is no victory, go and find where are the enemy.
El-hos el-ghdli “ind et-tdli, “the rich (bearing) fight is in what follows.”
A severe battle took place in which the very valiant Lidtneh, who
had entrenched themselves behind the rocks, were overwhelmed by
the more numerous enemy. They fled, losing many of their men
and two of their most important ieaders, Yasif bin es-Sa‘id and Halil
es-Sami. The enemy took as trophies the beautiful sword of the
one and the golden embroidered sandals of the other. Two valiant
Ligtneh crept to the headquarters of Ibn es-S“id before his bedouin
had returned to proclaim their victory. The ‘emir stood beside the
banner of the tribe and watched the battlefield. One of the two
Lidtnebh fired and killed him, while the other hit the banner and
tore it into pieces. When the victorious bedouin returned and saw
this awful scene they fled in disorder leaving everything behind.
They were at once followed by the Lidtneh who killed a great
number of them. Among the captured spoils there were two large
copper-troughs. The largest of the two was taken as a token of
gratitude to the sanctuary of en-mabi Hdarin. But the prophet did
not accept the present, for every time the trough was carried to
the shrine it rolled away in a mysterious way.

These two valliant young Lidtneh, who were the cause of the
final victory of the tribe, remembering while they were still in the

! Mc Cowx, Annual of the American School of Oriental Rescarch in Jerusalem,
II and III; CanAAN, Mohammedan Saints and Sanctuaries, 74.
3 Told by Sliman Abii Zéf Allah (Buni ‘Ald).
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sanctuary of the nabi the death of their leaders, took an oath to
bring back the trophies which the enemy had carried away. They
resolved that the Wahhabites should keep no trophies of the Lidtneh
even though they had failed to secure a decisive victory. Disguised
they reached the dominion of Ibn es-S4id and were welcomed by
the new ‘emir. The sép had the very honourable custom never to
ask his guests whence they came, whither they went or what their
purpose was until he had honoured them several days. One day
while they were enjoyning his hospitality they heheld the trophies
hanging on the wall of his tent. One of them was touched
deeply. The ‘emir asked, wés bakkdk ya hdtir—“What makes you weep,
O traveller ?”  He answered: “The objects there reminded me of our
two valiant leaders.” They revealed to him the story of the copper
trough and the purpose of their journey. He answered, ‘“From
that shameful battle forty coffee roasters of my tribe were put aside”
(arbin milmaseh tawéthum), i.e. forty séhs of my tribe were killed
and thus forty tents where coffee was offered to the strangers are
closed. He continued: “We have killed your old people but you
killed my young (and promising) men” (ibnd dababnd sitih u inti
dabahtii ri idn).! He gave them back the trophies and said, I hereby
anounce thar I have given up all my rights and the rights of my
tribe to the copper troughs. They are the sole property of en-nabi
Hiran.” The prophet accepted the gift and since that time the large
copper trough has remained in the sanctuary.

A study of the religious habits of these bedouin shows how they
consider the awlid to be powerful supernatural beings who can and
will help them in case of necessity. They are therefore more often
invoked than God. They believe in the unity of God and hail
Mohammed as the greatest prophet. But very few of them know
much more about the teachings of the Mohammedan religion. This
is especially true of the Bdil. 1 asked five grown-up persons to
recite the fdtihah and not one of them knew it. Only few perform
regularly any of the five prescribed daily prayers. Three of my
Bdnl guides confessed that they did not pray. The Lidtnel are in
this respect more religious.

I tried to find out if any of the high or old sacral places are
used at present by any of the bedouin in a religious way but I always

' Ri‘ydn, pl. of réd‘i—shepherd stands for the young and strong.
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had a negative answer. No single place is visited religiously, no light
or incense is burnt in any cave or on any mountain and no animal
is offered at any spot in Petra itself. Animals are killed sometimes
here or there, but this is done only because the family living at that
place have to kill an animal for food, but never as an offering.

The belief in the supernatural powers of a dead leader who
during his lifetime played an important and honourable part in the
history of the tribe is well shown in the great number of ancestor-
saints. This honour and even worship of ancestors is wide-spread
among all bedouin.

Beside awlid, good spirits, the bedouin believe in djinn.!  The
evil spirits, are always on the alert to injure human beings. Some
springs and many gorges and lonely places are believed to be in-
habited. It is interesting to observe that the description of a djinn,
as it was given to me by all bedouin, is' the same, and corresponds
with the ghal in Palestine. The demons appear mostly in human
shape, although at times they take the form of an animal.  They
can easily be distinguished from human beings by their large stature,
clongated pupils, perpendicularly running cves and mouth and by
cow-like hoofs. There are male and female demons.  The first are
characterised by a mighty penis, while the latter have long hair and
large breasts.?

Demons appear mostly at night. They try to capture their prey
by screaming loudly. Not seldom the persccuted person loses his
will-power and intelligence and becomes a magsri¢ or madjmin. “I'he
bedouin believe like the Palestinians that the djinn prefer 10 appear
on Fridays and Wednesdays. The best means of driving them
away is to light a fire. Lven the slight flash resulting from firing
a gun is sufficient to drive them off. This powerful actien of fire
is believed to be more cfficacious even than the powerful name of
Alldh. There is always a great danger that in shooting at them
the gun may explode. If a man is followed by a demon and he
is unable to prepare fire he should sit down, draw out his dagger
and drive it into the ground. This will magically nail the demon
to the spot. The spirit begins to implore the person to set him free,
promising great riches. Some haunted localities are wddi es-Siyyagh,

' I heard djudn in Elji as plural of djinn.
?  Compare this description with that of a ghil in Diamonenglaube, p. 17 1.
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“én es-Sidr, Hamdfe!' Hammid 2 el-His, el-Béda, etc.

Very little is certainly known about che origin of the Lidtneh.
Ibn Fadl-Alldh el-*Umari% says that they are the descendants of Bani
Leil, a subdivision of Bani Kandnab bin Mudar. Al-Magqrizi* and
el-Qalqasandi® support this theory. Others think that they came
from widdi el-Llil (Yeman) and are therefore called e/-Lidtneh. While
the 3 sub-tribes el-‘Bediyin,® el Aliyd and e;-Srir are true Lidtneh,
Bani “Ald are believed to be according to some the descendants of
Bili Qaza al and according to Ibn Fadl-Allih el- Umarii the des-
cendants of Bani Djuddm.

The Lidineh tribe is composed of four sub-tribes, each made of
several families. Every family and sub-tribe has its own $éh. In
March—April 1929 the Lidtneh had no grand sép who directed the
external affairs of the tribe. The following list gives the four sub-
tribes with their subdivisions:

I. The sub-tribe ¢"\'f.5v‘r171', whose $ép is Faldab bin Sa‘id, is com-
posed of four parties: es-S‘éddt, el-HIéfdt, el-Haldyfeh} and
er-Rawizich.

II.  El-“Bédiyin have two séhs . Halil el-Hldli and Mubammad
el-Hasandt. The first $6p rules over tour fhad: el-Hldldt,
el-Masd‘li, el-Tweisdt and en-Nagdrdt. Mubammad el-Hasdnat
is the $éb of el-Hasdndl.

IIl. El-‘Aldyd’s leaders is M‘ammar bin Basir. This tribe is
made up of three parts: en-Nawdfleh, el Mdrdt and es-
Sammdsin. A large family of the latter is known 1s el-
Hamddin.

IV.  Bani “Ad, with Zéf Allib as their $éh, are made of el-
Faradjdt, es-Slamin and el-Faldhbdt.

Some of the Lidtneh long ago emigrated to Palestine, where they
have settled, and have kept only a nominal relation with the original
tribe. I gathered from several members of this tribe the following
detils concerning them.*

' Hamditah is a wild fig tree.
One hour to the north of Eldji.
Masdalik el-’abgir, vol. II, p. 24.
Al-bavin wal- i‘rab, so. 5 vol, I, p. 350.
T'he sub-tribe el-Hlalitl of this division is not a true blood Lidlneh, as their
ancestors come from ligvpt.
Vol. 11, 24. s Most of these statements have been found to be trie.
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The Hawildeh, a part of the Hldlit, live in Palestine. Some
of the Hasdndt have moved to the region north of Beersheba. A
few of the Masd'leh are found in Yattab. A part of the Tweisdt
is said to have emigrated to thé neighbourhood of Lydda. In Idrib,
not far from ‘ Ammdn, are some of en-Nasirdt. Some families ot
cl- Amdrdt have moved to Han Yanis and in es-Semi’ live a few
of the Saldmin.

The Bdul, a small tribe living mostly in Petra proper, require
special mention before the relations of the Lidtneh to the neigh-
bering tribes are described. The Bdal rarely leave their district.!
In the winter season they spend between two and three months in
the caves -of Petra; in the spring they encamp around the widdis,
while the summer is spent at the tops of the high mountains of
Petra or on one of the surrounding ridges. A few of them live in
el-Bédi. They are the poorest of all the bedouin tribes of this
district of Trans-Jordan. Their children mostly run about quite naked.
The adults wear ragged dirty shirts. I found only one Bdal who
lived in Bedd and had a gun. No agricultural work is done by
them, but they keep some goats. Their $¢p is Saldmeb bin Djum’ ah.
This tribe is related to Bdnl Hasmd who live near ‘Agabah. These
Jast are more respected, better to do and more numerous than the
Bdal of Petra. The Bdal are not reckoned among the Lidtneh but
are affiliated to them. The Lidtneh tell the following story about
the origin of the Bdnl. When Moses and the Israelites surrounded
Petra he declared war against the inhabitants and conquered and
slaughtered them all except twelve who hid themselves in a cave on
the top of the mountain Umm el-Biyérah. Moses ordered them to
come down. They answered “innd abdalnd yd nabiy allih” We have
changed, O prophet of God. “What have you changed?” asked
Moses.  “Our religion; for we accept yours,” was the answer.
Since that time they are known as Bdal. How much of this legend
can be accepted as true and as pointing to their possible origin from

? They are not subdivided into subtribes, but, owing to their small number,
into families which are:
hamiilet Saldmeh bin Djum‘ah el-Muassah,

»»  Mutlag  Itaiyym,

y»  Sdlim Salmdn,

,»  Staiydn Abd Djdél and

5 Salim Abt Sdlim.
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the old Nabatheans it is impossible to say. The Bdal themselves
do not accept this explanation and pretend to be a branch of the
Huceitdt.

There are ties of affiliation between the Lidlneh and the neigh-
bouring bedouin. Whenever the Lidfneh are attacked by enemies
the affiliated bedouin hurry to their help, and on the other hand
the Lidtneh always answer the others’ call for help. These tribes are:

Es-§ édiyin who live in el-‘Arabah, Idlighah and el-Qd (to the
south and south-east of Waddi Musd).

Er-Rawiddjfeh who have their territory to the east of e-Qd' (in
er-Radjif).

El-"Amdrin who live south of es-Sibak, in el-Hiseh and to the
west of el-Hiseh.!

El-Mard‘yeh live in Rds en-Nagb e-Samal.

En-N‘mdt who live to the east of ‘“n Miisd.

The leaders and the most important subtribes of the above
mentioned tribes are :

Tribe Leader  Sub-tribe Leader
Es-S¢idiyin ‘Afudn bin Djamd‘it ibn Salim bin Mfarridj
Srir Mfarridj

ex-Zawdydeh
es-Sriiriyin
el- Aldmail

Saldameh bin Zayid
“Afnam bin Sriir
Slimdn bin Saldmeh

El-Mard‘yel? Mard‘yet edj-  Salim abi Hammaid
Djnith and
‘Odeh abii “Adjin
Mard‘yet es- Dabbuar
Samal
‘Odeh Rsd‘i and
‘Abdalléh Suiwén
El- Amadrin Salim abn  es-Sawdsah Salim abn Snseh
Saseh
“Idl “Awad Imbammad aba Kbireh
En-N “6mndt es-Saldlmeb Saldmeh aba Sattdn’

el- Aladiyyeh Nidjm bim Ghdnim

v El Hiseh is often pronounced el-His.
3 There is also a sub-tribe of the Huaweildit (Huwdldt) with this name.
% Pronounced by some Satdn.
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es-Slémat Nabhir es-Shi¢
er-Rawddjfel Id bin
Salim
All these tribes, as well as the Liiineh, arc under the protection
of el-Huwélit, whose grand $éh is Hamad bin Djizi. The zone of
influence of this §¢) also extends over all the bedouin of e¢/-TYéleh and
el-‘Aqabah.  Although most of the tribes living around el-‘Agabal
have their origin from el-Hwéldt they have made themselves com-
pletely independent. Es-sép Hamad bin Djdzi, assists them only when
they are attacked by a strong enemy. The sub-tribes of the bedouin
of et-Tfeleh, whose grand $ép is Sdleh el-A“war, are:

el Ordn Leader Sdlel el-A‘war

el-Kaldaldeh 53 Mugstafa el-Mbésin

el-Mbanvnadin 53 Sdleh el-Mabdsnelh

es-S*ndiyin 5 Mutlaq es-S‘idi

el-“Atd‘tab 55 Taldji bin Hsén and Hamd
el-Krémiyin

el-Hmaydit - Miisd es-Sbaldl.

These bedouin live not only in and around et-Tféleh but also
in the following centers: Bgérah, Zdinah, ‘ Imd and Sanfabah. They
are semi-bedouin resembling the Lidtneh in doing some agricultural
work.2

All the tribes mentioned in this paper form a defensive alliance.
In disputes of any tribal importance the grand sé) ot el-Huwélit speaks
the final word. He is the highest judge. - Exceptions to this rule
are the bedouin of el-“Agabab who are afliliated to the Hwétdt only
in questions of mutual help against overwhelming hostile attack.

' very small subtribe of the main tribe is ef- Tuzedbiych.

2 The Bedouin tribes of el-¢Ayabah are :
Mrdatyel el Qibleh, their leader is Sdalim bin Hammdd,

er-Rlelil - vy »» Subliil Nuwiweivr and Slimdn bin Srevyic.
el-<lmrein 5 s s Thn Maglil.

eu-Nudjeideil - ve e Hasan bin Nadjiid.

el-Qudmdn s v e I el-Qdeivym.

Biitl Hasmid . - v Al Zéliin.

The great b of the last three is Hasan bin Nadjad.



